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 توطئة بين يدي البحث 
 

الذي أنزل على عبده الكتاب ليكون للعالمين نذيراً، والصلالالالالالس والللالالالالاللم على  ا المرِّلالالالالالين، المبل    ع  الحمد لله 
 رب العالمين، صلى الله عليه وعلى آله وصحبه، أما بعد

وتكاد تكةا  -الةسننينة الىو    م خاصننة اذا ضا منا ا أا الترجمة   ذو أهمية كيير ترجمة السنن ة ال ية ة اهرة، م ضةعننة   ف
م ممن يجةنةا النغة الع،،ية  تينيغ الدمة  المحاد ة ا  كش ضن لزم تينيغهفيلنتةاصننننننننش ،  اليانننننننن،م و   الىدا  الىو   - الةحيد 

ده مالم وضا  اننةالسننياا اليا  في الامتيار تبرز أهمية ت،جمة السنن ة والع ا ة  ا اذا ضا أخذ   ذا ضن جانبم وضن جانب آخ، 
 صفحته الييضاء اها،قة. وتاة هضن صةرتهم  لن يشاليةم ضن تأجيج لنص،امات و جاة ش،سة منى د ن السااحةم 

لزوم تينيغ الدمة  ودمة  غير اهسنا م و دخش في  ذا تيص،  باب  اذا فترجمة الس ة اهرة،  تكتسب أهميتةا ضن با، : 
 يف ،تةمية غير اهسنننننننننننننننا   والياب الآخ،  ة باب اه افحة من  ذا الد ن الي اهسنننننننننننننننا  ضن غير أ ش الع،،ية  ضةر د  ة م

كاا تكتسنب ت،جمة السن ة ال ية ة .  وسناط ،سنااحتهم وقانس سنحب ا ةش ،هم وا حة ضصنادره الىصننية ت  ليتع،فةا منيه دوا 
 .الس ة اهرة،  ذاتها و   ثاني ضصادر التا، س الإسلاض  ةاهرة،  أهمية ضضافة ضن أهمي

م  بمقتضنننننياتهام وفة  ضا ت رةه منيهم وحاولذ في  ذا اليحأ أا أجن   ة ضن  ذا كنه تأتي أهمية الترجمة ودراسنننننتةام وال
ت في  ذا اليحأ وتعدد جةانيةام فقد ماد   ذه ا ةانب في ،دا ة اليحأم ونظ،اً لاتسا  نراا ت،جمة نصةص الس ة اهرة، 

ننننن ة اهرة، م ورك زت منى أهمية  -و ة جانب منى قدر كيير ضن السننننننعة–ا  جانب واحد  و ة اليعد الثقافي في نصننننننةص السن
حذ ،دا ة ضفةةم الىضية الثقافيةم ودلنذ منيهم ثم أ،،زت ا ةانب الثقافية محة الىضية الثقافية لق،اء ت،جمة  ذه ال صننةصم فةعنن  

ضن ت،جماته ا  النغة الإنكنيز ةم وكيفية تعاضش  ة ال ية ة اهرة، م و ة حد أ أم زر م وحننذ ثلاثاً في نص ضن نصنننننةص السننننن 
في نهنا نة اليحنأ مندداً  واقعناً أوردت لا  فيند يً اهترجم  ضس  نذه ا ةاننبم ورغينة في افناد  اهترجم  وحي لا  كةا اليحنأ نظ، 

اجتةدت في جمس  ذه الخيارات ضن كتب اهاننننننننننننننتغن   ذا قد قافية في الترجمةم و ا ةانب الثضن الخيارات اهتاحة لنتعاضش ضس  
 الفن. 

وأا ية ة بخاصنننننةم والله تعا  أسننننن أ أا أكةا قد وفقذ لإ،،از أهمية الع ا ة ،ترجمة ال صنننننةص الإسنننننلاضية ماضة والسننننن ة ال 
             .  وأا يجعش في  ذا ضا  فيديجعنه خالصاً لةجةه الك،يمم 
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 المبحث الأول: مقدمات لا بد منها 

 

 علماً في العصر الحاضر:  ، وضرورس الإحاطة بمقتضياتهأولاً: في أهمية التبلي
وَضنَا (قناأ الي  تعنا : م   منى مناهينة رسنننننننننننننننالنة نيي نا محاندم ن  ال، نة مناقلاا ض صننننننننننننننفناالا يختنف  :وجوب التبلي 

نْ نَاَ  ا لا  )تنَينَارََ  النِذ ه ننَزِأَ الْفْْ،قنَااَ مَنَى مَينْد ه  ل يَكْةاَ ل نْعنَالَا َ  ننَذ  ،اً (م وقناأ تعنا : (107: الىنييناء) )رَ نَْةً ل  نْعنَالَا  َ   أرَْسننننننننننننننَ
خص الله  ا أضة الع،ب   لته  او يعد ال جعة ضن قاأ اا رسنننن   نسننننة  وج ة ماتانننناش الثقن    ف،سننننالة محاد    م(1: الف،قاا)

ً  لَا  نَعْنَاْةاَ (م فقد قاأ تعا : دوا غير ا ضن الىض  يراً وَنذَ  ،اً وَلَك نِ أَكْثنََ، ال اِ ً  َ،اننننننننن  نْ اََ  ا لِا كَافةًِ ل  ن اِ : سننننننننني ) )وَضَا أرَْسنننننننننَ
ًْ ا ني   رَسْةأْ اللّ   (وقاأ تعا :  م  (28 يعاً الِذ ه لهَْ ضْنْكْ السِاَاوَات  وَالىرَْض  لا ا لنَننننننننننهَ ا لاِ ْ ةَ ْ ْي ننننننننننن  قشْْ يَ أَ نُّةَا ال اِ ا ليَْكْْ  جمَ 

للّ   وكََن اَات ه  وَاتيِ عْةهْ لعََنِ  َْض نْ با  ه  الِ      الىضْ      الِذ ه  نْ
ةل  للّ   وَرَسننننننننننننننْ ورسننننننننننننننالته    م  (158:  الىم،اف) )كْْ  تَهتَْدْواَ وَيُْ يذْ فآَض ْ ةاْ با 

،َ   ض نَ (الخاتمة  ايس ال،سنننننالاتم وال اسنننننًة تا جميعامً قاأ تعا :  لامَ  د   اً فنَنَن  نْقْيَشَ ض ْ هْ وَْ ةَ في  الآخ  تَغ  غَيْرَ الإ سنننننْ وَضَن  نَينْ
،  نَ  ،فَنْ اَ ا ليَْكَ ننَفَ،اً ض  نَ  (وقاأ تعا : م  (85:  آأ ما،اا) )الْخاَسن  تْةا فنَنَاِا وَا ذْ صنَ ْ،وهْ قاَلةْا أنَصن  تَا عْةاَ الْقْْ،آاَ فنَنَاِا حَضنَ اْ  ن   َ سنْ

َ  وَلِةْا ا َ  قنَةْض ة   ضُّ ذ ر  نَ  د  قاً ل  اَا َ،ْ َ  دََْ ه   نَةْد ه ا َ     قْضنننننن  ى ضْصننننننَ عْ اَ ك تاَباً أنْز أَ ض ن ،نَعْد  ضْةسننننننَ الْيَ    قاَلةْا يَ قنَةْضَ اَ ا ِ  سََ 
تَق ي ٍ  ،كْْ  ض  نْ مَذَابٍ ألَ ي ٍ    وَا َ  طَ،  ٍ  ضُّسنننننننننننْ ييْةا دَام َ  اللِّ  وَآض ْ ةا ، ه   نَغْف ْ، لَكْ  ض  ن ذْنةْ، كْْ  وَيجْ  -29)الىحقاف:   )يَ قنَةْضَ اَ أَج 

أحد ضن  ذه  بيوالذه نفس محاد ،يده لا  سننناس  : »من رسنننةأ الله صننننى الله منيه وسنننن  أنه قاأ  أبي  ، ،    عنفم  (31
ضَن بالذه أرسننننذ ،ه الا كاا ضن أصنننحاب ال ار ولا  عذر انسننناا منى وجه م  (1)«الىضة  ةةده ولا نصننن،اني ثم يُةت ولم  

ة ،نغة الع،بم ضا ،نغه أض،  ذا الد ن  ه لغة كانذم ذلك أا فة  الإسننننننننننلام لا  تةقف منى اهع،فة بالنغاليسننننننننننيرة  ةنه 
م والزكا م والصنةمم واليجم وصندا : »وأض ا جْمَشْ ضا أض، ،ه ال،سنةأ -ر ه الله–الع،،يةم فقد قاأ شني  الإسنلام ا،ن تياية  

اليد أم وأداء الىضانةم وصننننننة ال،ح م وضا ح، ضه ضن الاننننن، م والفةاح م والظن م وغير ذلكم فةذا مما يُكن أا  ع،فه كش 
اا م وقاأ: »(2)بالنسننناا الع،بيم واض ا ،نسننناا آخ، لا  تةقف تع، ف ذلك منى لسننناا الع،ب«أحد ،تع، ف ضن  ع،فهم اض ا 

ج أداء الةاجب ا  تعن  شننننننننننننن ء ضن العن  كاا تعناه واجيامً ف ذا كاا ضع،فة ا الله تعا  اذا أوجب منى العياد شننننننننننننني اً واحت
لغتنننه و ة قنننادر منى تعن  ضعم تننننك الىلفنننا  ال   العيننند هنننا أض،ه الله ،نننه تتةقف منى أا  ع،ف ضعم كلام تكن  ،نننه ،غير

  . (3)،جمتةا ،نغته وجب منيه تعن  ذلك«ليسذ ،نغته أو منى ضع،فة ت

،اً (ضيي اً له طييعة رسنننننالته ،قةله:    وقد خاطب اهة  مز  وجش نييه   ا  داً وَضْيَاننننن   نْ اََ  شنننننَ ُّ ا ِ  أرَْسنننننَ   وَنذَ  ،اً يَ أَ نُّةَا الِ   
،اَجاً ضُّ  يراً  وقد أشنننننةد   ذا الةاجب ح  ال ةةضم  وقد نهض رسنننننةأ الله م  (46-45: الىحزاب)  )وَدَام ياً ا َ  اللِّ  بِ  ذْن ه  وَسننننن 
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م ثم نهض  نذا الةاجنب الكيير ضن ،عنده (4)منى تينيغنه لنندمة  صننننننننننننننحنا،تنه الىخينار في خرينة الةدا م وشننننننننننننننةندوا لنه ،نذلنك
 الىضة تقةم  ذا الةاجب حي وقت ا الياع،. تزاأأصحا،هم وضن تيعة م ولا 

 الىضةر اذا ضا وز   : ضن ضقتضننننننننيات ماهية الدمة  الإسننننننننلاضيةم وجةب تينيغةا لن اً كافةم و التبلي  ع  طريق الترجمة
وأوأ ضن قام  ذا العاش  ة أسنننننننننننةت ا اليسننننننننننن ة الا من ط،   الترجمةم  ولا  ق  واقعاً  ذا لا  كةا مانياً  بميزاا الةاقس ف ا 

منى أا ارساأ الكتب  قتض  تينيغ محتةا ا   الذه ،عأ ا  الىضصار رسنهم ،كتا،ه ا  أض،اطة م و ذا اق،ار ض ه    محاد  
م و ة قةله تعا : ا في كتا،ه ا   ،قش ،عض آيت ضن الق،آا الك،يم ضتعنقة   ش الكتاب خاصةمن ط،   اهترجم م ،ش ا

)  ، َ كْْ  أَلاِ ننَعْيْدَ ا لاِ اللّ َ وَلاَ ناْنننْ ةَاء ،نَينْ نَ اَ وَ،نَينْ ذَ ،نَعْضنننْ اَ قشْْ يَ أَْ شَ الْك تاَب  تنَعَالَةْاْ ا َ  كَنَاَةٍ سنننَ  ً يْ اً وَلاَ  نَتِ ،نَعْضننناً أرَْبَاباً َ  ، ه  شنننَ
ن اْةاَ  َِ  ضْسنننننننْ ةَدْواْ    –م وقد جاء في صنننننننحير اليًاره من ا،ن مياً  (64:  آأ ما،اا) )ض  ن دْوا  اللّ   فَ  ا تنَةَلِةْاْ فنَقْةلةْاْ اشنننننننْ

م فق،أه: ،سنننننن  الله ال، ن ة سننننننفياا ،ن ح،ب أا  ،قش دما ت،جمانهم ثم دما ،كتاب ال   ،: »أخبرني أ-رعنننننن  الله م ةاا
َ كْ ْ (: ال،حي م ضن محاد ميدالله ورسنننننننةله ا   ،قش ةَاء ،نَينْ نَ اَ وَ،نَينْ م وقاأ ا،ن  (5)الآ ة )قشْْ يَ أَْ شَ الْك تاَب  تنَعَالَةْاْ ا َ  كَنَاَةٍ سنننننننَ

كتب ا   ،قش بالنسنناا الع،بيم ولسنناا  ،قش روض م ففيه اشننعار   ووجه الدلالة ض ه أا ال   ضعنقاً: » -ر ه الله–حج، 
 . (6) نه امتاد في ا،لاغه ضا في الكتاب منى ضن  ترج  م ه ،نساا اهيعةث اليه ليفةاه«

 : »فاليجة تقةم منى الخن م و صنننننش ت  اتدي بمن   قش من ال،سنننننةأ -ر ه الله–وقاأ شننننني  الإسنننننلام ا،ن تياية  
م (7)لا  ع،ف الع،،ينة باتفناا العناناء« ر  اهعم و ر  النفظم وتنذا يجةز نقنش حند ثنه باهعمل والق،آا تةز ت،جمنة ضعنانينه هن 

اءْ (في تفسنننننير قةله تعا :  -ر ه الله–وقاأ الق،ط   ْ ضَن َ انننننَ شُّ اللّ  َ تَْْ  فنَيْضننننن  اا  قنَةْض ه  ل ينْيَ    ةأٍ ا لاِ ، ن سنننننَ نْ اَ ض ن رِسنننننْ وَضَا أرَْسنننننَ
ك ي ْ  اءْ وَْ ةَ الْعَز  زْ اليَْ : »ولا حجة لنعج  وغير   في  ذه الآ ةم لىا كش ضن تْ،ج  له ضا جاء (4: ا،،ا ي ) )وَ نَةْد ه ضَن َ انننننَ

   .ت،جمة  فةاةا لزضته اليجة« ،ه ال   
واهسنننا  ماضة منى الدمة  ا  اللهم وتينيغ ال،سننالةم   صننحا،ته  وحض ال   م  وقس واجب التينيغ منى اهسنننا ولذا  

من  -ر نه الله–م ونقنش ا،ن حج، (8)«،نغةا مني ولة آ نة» :قناأ أا ال    -رعنننننننننننننن  الله م ةانا– عن ميند الله ،ن ما،ف
وقاأ في اليد أ »ولة آ ة«م أه واحد  ليسنننار  كش  سننناضس ا  تينيغ ضا وقس »كتاب ا نيس«: »في اهعافى ال ة،واني قةله  

ميد منيه من  ض  م وضن أمظ  ضا جاء في فضنننش التينيغ والي»(9)له ضن الآه ولة قش ليتصنننش ،ذلك نقش جميس ضا جاء ،ه  
و،نغةا ف،ب حاضش فقه ا  ضن  ة أفقه نضنننننننن، الله اض،أ سَس ضقال  فةما ا وحفظةا » :قاأ  من ال     الله ،ن ضسننننننننعةد 

ض ه ثلاث لا  غش منيةن قنب ضسنننننننن  اخلاص العاش ح وض اصنننننننحة أطاة اهسننننننننا  ولزوم جمامتة  ف ا الدمة   ي  ضن 
 لىصحاب الدمة .  م فةذا دماء بال ض،  واليسن وال،ون  ضن ال   الك،يم (10)«وراطة 
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ضن  جاة   -مالإسنننننننننننلا–لا يخفى منى كش ذه لب ضا  تع،ض له د ن ال، ة  : الحاليالحاجة إلى الترجمة في العصلالالالالالالالار  
شننن،سنننةم تقصننند تانننة ه صنننةرتهم وصننند ال اً م هم فن   انننةد التار   ض ذ أا أمنى الله تعا  كناة  ذا الد ن الي يفم أا 

م ولذا فةاجب التينيغ  صننير ذا أهمية (11)تكالب منيه الىمداء وسننددوا سننةاضة  له ضن كش جانب ضا  ة الياأ منيه اليةم
م ،ش و تعن  أ ضناً بالذب من حياض الد نم و سنعى وحسنب  لا  ،تي  ،دمة  غير اهسننا في  ذه الآونة ذلك أنه    محةر ة

ا  تصننننننحير صننننننةرتهم ويجنة الغانننننناو  من أم  ال اً و يصنننننن،    قيقة الدمة  المحاد ةم وبما أا  ذا الىض،  قةم في غاليه 
 واهيادر  اليهم والا تاام ،هم وطنب مناه.ترجمةم ف ا الترجمة ضن ألزم ضا  تع  منى اهسنا  الالتزام ،هم منى ال

ضن اهتع  أا نع  طييعنة الترجمنة وحقيقتةنام وأا  كةا التركيز لا منى مندد   :الحلااجلاة إلى الوعبم بمقتضلالالالالالالالالالالايلاات الترجملاة
ضن خلاتا لناتنق م أه ألا  كةا  نةد ا صننننننننناتاعة  ذه الترجماتم وال،سنننننننننالة ال  يالكتب وال،سننننننننناطش اهترجمةم ،ش منى طي

م والخر، التركيز منى ض تج الترجمة )الاننننن ء اهرية  واهتداوأ(م ولكن منى مانية الترجمة )طييعتةام وض،احنةام وأغ،اعنننننةا(
الا تانننننة ةامً ولا نقةم الا ،ترسننننني  ضا   م فلا نز د الصنننننةر الإحللالالالاانأننا قد نللالالالابم  م  حيث نريد  في  ذا يأتي ضن باب:  

مما   تج ضن ت،جمات اسننننلاضية لا  ،قى لناسننننتةي اهرنةب ولا   اً فف  الغالب أا كثير سننننتق، في أذ اا القةم م  ا ومن د   ام  ا
دَهولا    ماهصننننننحة اه،جة   تقتضننننن  ال ظ، ا  الترجمة منى أنها مج،د نقش   -في زما     -ةاجب اه اط ، ام والسنننننيب  ة ال   

 م صنننننن،ييعة  ذا العاش والةم  بمقتضننننننياتهم وأ ضنننننناً ال ظ،  ا  اهترج  منى أنه  ل ص ضن لغة ا  لغة أخ،يم دوا الةم  ،ر
  ثانةه في مانية التيادأ الثقافي  ذهم  قتص، دوره منى مج،د نقش رسالة ال ص. 

  :الترجمة ليلت مجرد نقلثانياً: 
ذات فةذه نظ،  قاصننننن،  لنترجمةم  منقش مج،د ،  لغة ضصننننندر ولغة  دفمالاً آلياً   رةه منى  ليسنننننذ الترجمة 

أنها منى و في سنننننننننننياا التيادأ الثقافيم وتغفش دور ا في صنننننننننننياغة العلاقة ،  الف،قاءم    الترجمةتكَد ،،اءضعيار واحد 
طاً ضتعدد الىوجهم الراها كانذ الترجمة نانننن و م (12)التعيير من الثقافة يأتي ،عد الكتا،ة و ،عاً تا ضقامماش ثانةه في 

ذا أغ،اض ضتيا  ة ماد  ضا تكةا ضتعارعننننةم ولكن في كش ضظا ، ا ف ا الترجمة أ،عد ضا تكةا من البراء  الكاض ة في 
ورغية اليعض في السنننير،  منى الآخ،م فعاد  هن  قف وراء الترجمةم ال قش المج،دم فة  ضتانننا،كة ضس التةجه الفك،ه 

ترج  م فاهة  ليس  ة ضا  ْ والصن،ا ضن السنير،   اتت الفك، ة اهًتنفة ،عضنةا في سنياق  الثقافات والاتا اضا تترج  
الترجمة    أصننفى ضظا ، التةاصننش ،  اليضنناراتم و  ؟أه في أه سننياا تت  الترجمة ؟،قدر ضا  ة ضي وكيف  ترج 

 
 : منى سييش اهثاأ انظ،للاستزاد  من ضدي التاة ه الذه  أ صةر  الإسلام في  ذا العص،  11

 م.2001م ش،كة اهريةمات لن ا، والتةز سم ،يروتم مواجهة الصور المزيفة ع  الإِّللم في أماكا : لا ِّكوت بعد اليولم م ،ةأ ف د  ▪
▪ Ali Shehata (2007), Demystifying Islam: Your Guide to the Most Misunderstood Religion of the 21st Century. Elysium River 

Press.   

 افياً انظ،: قلق،اء  اهز د حةأ كةا الترجمة مالًا ث 12
▪ Martha P. Y. Cheung (2006) An Anthology of Chinese Discourse on Translation. Volume 1: From Earliest Times to the Buddhist 

Project. St Jerome: Manchester.  
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الانتياه  وأمْيردراسنات الترجمةم  وتانة ةةا جاء ضت خ، جداً في مش اتة ة الثقافيةيفالامتراف ،قدر  الترجمة منى تانك
 . (13)الذه  ستح 

دَ ه الترجمة في السنننننننير،    أدر الذه لا   ر  من اتةيم   -اً  محاد–الا أا أسنننننننةت ا اليسننننننن ة  الدور الذه يُكن أا ت
صننننننننناله بمن يختنفةا م ه لغة وثقافةم و ،صنننننننننةا منى تكذ يه بما جاء ،هم و   اليةةدم ذلك ض ذ ،ةاكير اتمنى ال صنننننننننةصم 

روي الترضذه من فقد م  ،تة  أض، ت،جمة ضا  صنننننننننه ض ة ا ة أهمية أا لا  تر  ت  أض، ت،جمة رسنننننننناطنه الية م ولا أا  قةضومن   
اني والله ضنا آضن  ةةد منى » :قناأ مأا أتعن  لنه كنانات ضن كتناب  ةةد أض،ني رسننننننننننننننةأ الله » :قناأأننه   ز ند ،ن ثا،نذ

واذا كتيةا اليه   مفناا تعناته كاا اذا كتب ا   ةةد كتيذ الية   مفاا ض، بي نصنننننننف شنننننننة، حي تعناته له» :قاأ  «مكتابي
صنننننننى الله منيه وسننننننن  أا أتعن  أض،ني رسننننننةأ الله  » :قاأ   من ز د ،ن ثا،ذ وجاء م د الترضذه أ ضنننننناً  م«ق،أت له كتا  
: »اني أكتنننب ا  قةم فننن خننناف أا  ز ننندوا من   و  قصننننننننننننننةام فتعن   قننناأ لز ننند  م وفي روا نننة أا ال   (14)«السنننننننننننننن،ينينننة
وفي دراسنة تتيس الدكتةر صنلامح محجةب ادر س الترجمات السن،ينية هعاني الق،آا الك،يمم وأباا ضا فيةا ضن   م(15)السن،ينية«

كاا غ،عنة  الىوأ تف يد   -وجميعة  ضن ال، ياا ال صناري السن،يا –الخنشم وظة، ضن دراسنته أا ضن قاضةا  ذه الترجمات  
 .  (16) اقهالإسلام وضا جاء ،ه من مقاطد  م ليصدوا قةضة  من امت

اذ تتعننندد الترجمنننات لف،ض رؤي ضعي نننة ضن خلاأ الترجمنننةم  اً رحيننن  مجنننالاً كننناننننذ وضنننا تزاأ ت،جمنننة ضعننناني الق،آا الك،يم  و 
ولىدلش منى   .(17)ضن خلاأ  ذه الترجمةم بالإعافة ا  مةاضش أخ،ي الةصةأ اليةااه،اد  للأ دافالصادر  في لغة ضا وفقاً  

رو،،ت الكيتةني )و   أوأ ت،جمنة هعناني الق،آا الك،يم ا  لغنة أور،ينة( فقند وصننننننننننننننفةنا أحند اليناحث   نهنا:    نذا ،ترجمنة
َ نه لدراسنننننننننننة »ضعن  ضن ضعالم الدراسنننننننننننات الإسنننننننننننلاضيةم فيةذه الترجمة تمكن الغ،ب لنا،  الىو  ضن اضتلا  أدا   ت

م منى ال،غ  ضن (19)ووصنننننفةا آخ،  نها: »حدث عنننننً  في التار   الثقافي الىوربي«  م(18)الإسنننننلام دراسنننننة جاد «
م Lex Mahumet pseudoprophete  ذا اهد ر الظا ، تذه الترجمة فة  ت،جمة ضغ،عنننننننةم و ظة،  ذا ضن م ةانها و ة:

م ولا غ،و في أا  كينةا تذه الترجمة ضقدضات اهترج  اهةغنة في نقد الإسلامأه »قانةا محاد ال   الكاذب«م وضن 
 اهد ر فقد أ حذ ت  لىوأ ض،  أا  تع،فةا منى كتاب اهسنا  من ق،ب ،نغتة .

 
 :انظ، منى سييش اهثاأ الكتب التالية  13

▪ S. Faiq (ed.) (2000), Cultural Encounters in Translating from Arabic. Multilingual Matters: Clevedon. 
▪ Tymoczko, M & Gentzler, E (2002) Translation and Power. University of Massachusetts Press: Massachusetts.   

 .2715: ِّن  الترمذي 14
 ذك،ه اليافظ ا،ن حج، في الفتر في باب ت،جمة اليك امم ومزاه لىبي  عنى وا،ن سعد في ضس د ةاا. 15
مجنة اليحةث  متاريخها، ونماذج منها، وتقويمهاترجمة معاني القرآن الكريم في الأدب الللالالالالالالالاريني المللالالالالالالالايحبم: صننننننننننلامح ميدالعز ز محجةب ادر س:  16

   . 269-231 نم ص 1428والدراسات الق،آنيةم العدد الثالأم الس ة الثانيةم المح،م 
مقدمة في الاتجاهات المعاصلالالالالارس في ترجمة معاني القرآن الكريم هز د ضن اهعنةضات انظ،: ميد ال،حي  القدواط  )ت،جمة د. وليد ،ن ،نية  العا،ه(:  17

   . 229-217 نم ص 1427مجنة اليحةث والدراسات الق،آنيةم العدد الىوأم الس ة الىو م المح،م  مإلى اللغة الإنكليزية
18 Southern, R. W. (1962) Western Views of Islam in the Middle Ages. Harvard University Press: Harvard. P. 37.  
19 Kritzeck, J. (1964) Peter the Venerable and Islam. Princeton University Press: Princeton. P. 14.   
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ال قنش المج،دم ضنا جناء في ت،جمنة  من نرنااخ،وجةنا  منى مندم ،،اء  الترجمنةم و آخ، ولعن    نا أسننننننننننننننةا ضثنالاً 
زمة العقلانية( ليعض كتب ضن صحير اليًارهم ضن أضثنة ال ننننننننننزمة العقلانية في ت،جمته ضا نننننننننن محاد أسد )صاحب ال 

من ض قية ضن ض اقب الصننننحابي ا نيش سننننعد ،ن ضعاذ   ( تعنيقاً منى حد أ جا،،  2،ق  )ذات الجاء في الياشننننية  
   سَعذ ال« :  ز الع،ش هةت سنننننعد ،ن ضعاذ« «م اذ جاء في الياشنننننية قةأ محاد أسننننند: » صننننف  قةأ: »ا ت

ال،سننةأ  سنننةب مجازه حب الله لعيده اهًنص سننعد ،ن ضعاذ. فف  الع،،ية تسننتًدم ميار  »ا تز له« لنتعيير من 
في  و ذا عننننن،ب ضن الت و شم وقد ذك، اليافظ ،ن حج، ضقالة طة نة فياا جاء مالف،مح ،ةصنننننةأ حييب أو صننننند  «

تفسنننننير  ذا اليد أ وختاةا ،قةله: »وقد جاء حد أ ا تزاز الع،ش لسنننننعد ،ن ضعاذ من ماننننن،  ضن الصنننننحا،ة أو 
طييعة الترجمة وقدرتها منى م وفي  ذا اهثاأ اطلالة ،سنننننيرة منى  (20)ذ في الصنننننحيح  فلا ضعم لإنكاره«أكث، وثي

 التدخش في نقش اهعم.
منى ال صننننةص ضن خلاأ الترجمةم ضن قييش أا الترجمة    السننننير،     قدر  منىالالىضثنة تأتي ضن باب  ه ذ

لفة   ذه ال صنننننةص ممن اسنننننتغنقذ منية  لغة الىصنننننشم وضن  ذا يُكن اسنننننتًدام الترجمة أداً  في السنننننييش الةحيد  
عننننننننان ضن طييعتةام ولا تدخش   ا  ضن ضقتضننننننننيات الترجمةم ال       -في اهقا،ش–م ولكن سننننننننييش  قي  اهآرب

وكش  ذا نحتاج ا  فةاه وضع،فته ل قةم ،ةاجب التينيغ منى صنننننننننننن،ا  اهصنننننننننننناقم ضا يخ،ج  ا من نراا ال قش المج، دم 
      أكاش وجه. 

الترجمة في الةقذ ال،ا ن من  قاط  ،ذاتهم  ع،ف في أغنب :  دراِّة علم الترجمة الحديثفي توِّيع  الالحاجة إلى  
تتة  تدر سنننننةا مدد كيير ضن اهدارً العنيام و (م  Translation Studiesالدواط، العناية ،ننننننننننننننننننن »دراسنننننات الترجمة« )

اه تان،  حةأ العالمم وصندر في  ذا التًصنص مدد  كاد لا  صنى ضن الكتبم والدراسناتم   واهعا دم والكنياتم
تم،اتم وأسننننننننسننننننننذ الا ادات وال قاباتم فاجاأ اليحأ في دراسننننننننات   والى اثم والدوريت العنايةم ومقدت اه

لىط،وحاتم وال ظ،يتم م وتعدد في  ذه الدراسنننات ا(21)الترجمة واسنننس جدامً لا  كاد  زم  أحد أنه أحاط ،ه منااً 
لةصننةأ ا  فة  أفضننش تذه اهاارسننة القديُة ال  امتاد منيةا اليانن، ا  اوال،ؤيم  صننب جنةا في اهسننام  ال،اضية 
 الياجة ضعةا ا  التةاصش فياا ،ي ة .  تض ذ أا ظة،ت لغات اليا، اهًتنفة وظة، 

 
 .7/124: فتح الباري 20
 :اهعنةضات حةأ نراا دراسات الترجمة انظ،هز د ضن  21

▪ Holmes, J. (1998), “The name and nature of translation studies”. In G. Toury (ed.) Translation Across Cultures. New 
Delhi: Bahri Publications. Pp. 10-25.  
▪ Baker, M. (1998) “Translation studies”. In M. Baker (ed.) Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: 

Routledge. Pp. 277-280. 

 نننننننننننننم ص 1424م 16م مجنة جاضعة اهنك سعةد لنغات والترجمةم المجند الترجمة بين الشكل والتفلامحاد ،ن ميدالله آأ ميد النريفم    ▪
55-100   . 
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وفي ضقنا،نش كنش  نذا تند أا نظ، نة الترجمنةم والخرناب السنننننننننننننناطند م ةنا في العنالم الع،بيم لم  تغير منى نحة ضنحة  
وايجابيم ولم  ت   د ثه كثيرامً وأخص ضن  ذا ضا  تعن  ،ترجمة ال صنةص الإسنلاضيةم ال     ضن أ   ال صنةص ال  

 ،  آنفاً.و،ترجمتةام للأسياب ال  ذكيجب الانص،اف لنع ا ة  ا 
أ   ال صنننننةص الإسنننننلاضيةم  ة الق،آا الك،يمم الذه  ة دسنننننتةر  ذه الىضةم وضصننننندر تاننننن، عةا الىوأم  د أا 

أه الكتب اهريةمة ال  تسنناى ماد  »ت،جمات ضعاني الق،آا الك،يم«م  ترجمات  ا  م ا ة خاصننة بما  تعن  ،ه ضن  
منى ا انب اهاده المحسنننننننننننننةًم أو ضا  ع،ف   ومدد ام وكيفية الةصنننننننننننننةأ اليةام أو ،عيار  أخ،ي  كةا التركيز فيةا

ا الدراسنننننننننننات الصنننننننننننادر  في مجاأ ت،جمة ضعاني الق،آا الك،يم تهت  في احي (م  translation productبم تج الترجمة )
ضعاني الق،آا الك،يمم وضا  ترجمة،نننننننننننننننننننننننننننن   و ذا الا تاام لم   عكس كاا يجب منى الا تاامم  (22)الغالب  ذا ا انب

ت رةه منينه ضن ض،احنشم وق،اراتم وضنا تنا ضن ضترنيناتم وأ ندافم أو ،عينار  أخ،ي لم  ظة، ا تانام ،عانينة الترجمنة 
(translation process.) 

ضا تم ا ازه فياا يخص ت،جمة ضعاني الق،آا   تظة، م د ضقارنة  ا انبوجةانب التقصير ضن قيش اهسنا  في  ذا 
ضن ،ي ةاا  أ، ذ الف،ا الكيير    (23)م وفي دراسة سا،قةم د ال صاري  الك،يمم وت،جمة ضا  ساى ،نننننننن »الكتاب اهقدً«
 ةننات اهةتاننة ،كلا او  ومنندد النغننات اهترج  اليةننا كلا الكتننا، م خلاأ المحنناور التنناليننة:  ر   ت،جمننة كلا الكتننا، م

تةاف، ضعي ات ضترج  كلا والىمااأ اليحثية اهةتاة ،ترجمة كلا الكتا، م وضدي ا ت ظي  اهاار س فيةام  كتا،  وط، ال
 الكتا، . 

ولا يأتي كلاض  لم تر،محم وقضاي أكث، لم تث، فياا  تعن  ،ترجمة ال صةص الإسلاضيةم    في الةاقس   ا  أس نة كثير 
ة م د الكثير نم    أا أوأ    ذا ضن باب صنننننننيةم و   ق امة ضترسنننننننً الإ غاأ في نقد الذاتم ولكن ق ام  الانننننننً

واهاننننننننكنة كاا ذك،     مدم   .والامتراف  ا ومدم انكار ا  خرة  في سننننننننييش العلاج    التع،ف منى اهاننننننننكنة
من الىصننشم وأنها ماش الإحاطة ،رييعة الترجمة وضترنيتا ام والإصنن،ار منى ال ظ، اليةا منى أنها لا تعدو كةنها نقلاً 

 ثانةه في مجاأ التيادأ الثقافي. 

 
و ن ال  ت،صننننننننننننننند ننا لنتع،ف منى جننانننب التركيز فيةننام فة  في الغننالننب ت،كز منى ا ةانننب التنناريخيننةم راجس اه،اجس اليينيةج،افيننة التنناليننةم وتمعن الع ننا 22

 :واليينيةج،افيةم أو تتع،ض هًالفات ش،مية ومقد ة وقعذ فيةا ،عض  ذه الترجمات
الدراسات الق،آنيةم العدد الثالأم مجنة اليحةث و م  اقبم »ببليوجرافي«ق والقرآن الكريم: مقدمة لرصد ور الاِّتشرامن  ،ن ا،،ا ي  ال انةم   ▪

 . وبخاصة: »الةقفة الىو : الاستا،اا وت،جمة ضعاني الق،آا الك،يم«.  229-195 نم ص 1428الس ة الثانيةم المح،م 
▪ Morteza Karimi-Nia (2006) “Studies on Quran Translation in European Languages: A Bibliography”, Tarjuman-e 

Wahy, vol. 9, no. 2, Autumn-Winter 2006, issue 18.  

ين ترجملاات معلااني القرآن الكريم وترجملاات ترجملاة معلااني القرآن الكريم بين الواقع والملالمول: مقلاارنلاة كميلاة ونوعيلاة بانظ،: وليند ،ن ،نية  العا،هم  23
محاد ،ن   م صنندر عننان »الى اث اهسننتكتية والمحكاة ل دو  النغات والترجمة: الةاقس واه ضةأ«م ال  نظاتةا كنية النغات والترجمة  اضعة الإضامالإنجيل

 .391-334 نم ص1426ر،يس الىوأ  2-1سعةد الإسلاضية في الفتر  
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اليحأ لا أزم  أنني سننننننآتي في  ذا اليحأ  ايس الينةأ تذه اهاننننننكنةم ولكني أقصنننننن،  ذا   نفسننننننهوفي الةقذ 
م وحي و ة جانب الثقافة في الترجمة أو السنننننياا الثقافي فيةاضقتضنننننيات الترجمة وطييعتةام  جانب ضن جةانب  منى  

دَه  ذا اليحأ الغ،ض اه،جة -و ة واسنننس جداً  -في  ذا ا انب    أركز منى ،عضنننه وليس كنهم وذلك ،غية أا  
             . ،عةا الله

 
 العلقة بين الترجمة والثقافةالمبحث الثاني: 

 
 أولاً: محورية »الثقافة« في دراِّات الترجمة:

د ت الترجمة ومْ   م،دأ الا تاام في العصنن، اليد أ ،دراسننة الترجمة في رح  كش ضن حقن  النغةيتم والىدب اهقارا 
 ،  أكث، ضن لغةمتفامش     نتيجة ف،ماً ضن ف،و  النغةيتم وبخاصنة جزءاً ضن النغةيت الترييقيةم انرلاقاً ضن أا الترجمة  

ثَ،  في  ذا السياا   ( اهةسةم ،ننننننن »نظ، ة لغة ة لنترجمة: ضقاأ J. C. Catfordج.  . كاتفةرد )كتاب  وكاا آخ، الكتب اه
الذه نانننننن، مام   (A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics)غةيت الترييقية«  نفي ال

وكغيره ضن الدراسنات ال  رأت أا الترجمة ف،  ضن النغةيتم فقد جاءت أط،وحات كاتفةرد في كتا،ه عنيقة م  (24)م1965
 لنغة الىصش بمعاني النغة اتدف.ا،دالاً هعاني ا  عدو كةنهلا مالاً آلياً الىف  ت،ي أا الترجمة 

أا ال صنننننننةص اهترجمة لا تتكةا ضن النغة   تم ادرا   -،سنننننننيب الترةر في الدرً النغةه   -ولكن ،عد ذلك ،قنيش   
م اذ اا النغة في أصنننننننةا أدا  ل قش الثقافةم وأدي  ذا الةم  ا  ترةر ال قاش حةأ ملاقة أ ضنننننناً   وحسننننننب ،ش وضن الثقافة

الترجمة ليسنننننذ مج،د تفامش ،  أكث، امتيار   ونتج من  ذانغة بالثقافة ضن جةةم وملاقة الترجمة بالثقافة ضن جةة أخ،يم  ال
أنها لا تعدو كةنها مالاً آلياً  يدأ فيةا م اصنننننن، ال ص الىصننننننش ،ع اصنننننن، ال ص اتدفم ،ش كةنها نقاشنننننناً أكث،  و أضن لغةم  
و   ا زء ضن ال ص الىصنننش الذه  ،كز منيه –وأصنننير اليد أ من وحد  الترجمة   ،  الثقافات.  -وتعقيداً أ ضننناً  –ترةراً  

لا   صننب منى الكناةم أو ا انةم أو ال صم ،ش ترةر لي خذ ،ع    -اهترج  لي قش ضع اه و يني ،ذلك ال ص اتدف كاضلاً 
 فيةا. والثقافة ال  تم ، اء ال ص  مالامتيار النغة ككش

( انرلاقاً ضن cultural turnمنى تسناية  ذا الةم  ا د د في دراسنات الترجمة ،نننننننننننننننن »الدور الثقافي« ) رن  واصنرْ  
اهةسةم ،ننننننننننننن »الترجمةم والتار  م والثقافة«   (André Lefevre( وأندر ه لةفيف، )Susan Bassnettكتاب سةزاا باس ذ )

(Translation, History and Culture)   و د داً ف ا التع،ف منى الدور الثقافي والامتراف (25)م1990الذه نانننننن، مام .
ةأ ،ه في دراسنننننننات الترجمة  ة الذه أدي ا  اتسنننننننا  نراا  ذا اليقش اهع،في و ، ،ه ضن الىدوات ذات الرا،س الآ  اهعا

  ا في حقش النغةيت. 

 
 واهعنةضات التةثيقية الكاضنة لنكتاب   :  24

Catford, J. C. (1965)  A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied  Linguistics. Oxford University Press: Oxford.  

 واهعنةضات التةثيقية الكاضنة لنكتاب   :  25
Bassnett, Susan & André Lefevere (eds.) (1991) Translation, History and Culture. Pinter Publishers Limited: London. 



 ((10 )) 

( في ال ص macro levelضن دراسننننات الترجمة   صننننب منى اهسننننتةيت الكبري )الدور الثقافي التركيز في ض،حنة  و  
( و   اهسننتةيت micro levelsأكث، ضن التركيز منى اهسننتةيت الدنيا )  - ا ةانب التاريخيةم والى د ةلةجيةم والثقافية –

( في الترجمةم formalist approach ذا ترةراً اذ    ي ،دراسنننننننننات الترجمة من الاتاه الانننننننننكن  )  المحضنننننننننة. و عد  النغة ة  
تتًذ ضن النغة أدا  في الغالب(م وأا ن،ي فيةا ،عداً أكبر ضن ال قش فالترجمة يجب الامتراف  ا منى أنها ممارسننننننننننننننة ثقافية )

تتيس اسننننة اهعم تكةا ضن خلاأ تعز ز  ذا الاتاه و ة أا أفضننننش ط، قة لدر م و  ا  سننننيب مان  في المج،د كاا ذك،  آنفاً 
        . (26)بالثقافة ملاقة اهعم

 
      ة: لثقافباعلقة اللغة ثانياً: 

م ف ا العلاقة (27)م ونانننن تها وال قاش المحتدم ،  فقةاء النغة حةأ  ذا اهةعننننة من أصننننش النغةاليد أ اذا ضا تاوز   
 أً دْ واه،احش ال  ض،  ا  ر   النغة الع،،ية خير شننننننا د منى  ذا ،َ   م(28) كاد يختنف منيه اث ااأ نةا أض، لا  ،  النغة و،ي ة  

م ومصننن، الانفتامح منى العن  والثقافات الىخ،ي ضن لغة الع،بضن العصننن، ا ا ن م وض،وراً ،ظةةر الإسنننلام تأثيره الكيير في 
نفجار والا العةهة الثقافية والاقتصنناد ة  الفتةحات الإسننلاضية وح،كة الترجمة الىو م وصننةلاً ا  العصنن، اليد أ مصنن،خلاأ 

 ا ضن دخةأ م اص، لغة ة جد د  لا تكاد  صى في الع،،ية. اا الىخير اهع،فيم وضا تسيب فيه  ذا
اذ قاأ: »كانذ  متأث، النغة ،يي تةا وثقافتةانى   سنننننتدأ ،ه مالذه يُكن أا م  اليابجمش كلام ا،ن فارً في  ذا  وضا أ

 -جنش ث ناؤه –فنانا جناء الله  الع،،ينة في جنا نيتةنا منى ارث ضن ارث آباطة  في لغناته م وآدا  م ونسننننننننننننننناطكة م وق،ا،ي ة .
،زيدات بالإسنننلام حالذ أحةاأم ونسنننًذ دي تم وأ،رنذ أضةرم ونقنذ ضن النغة ألفا  ضن ضةاعنننس ا  ضةاعنننس أخْ، 

نسنًه لان،اطس سن ةا الع،ب ضت ث، ن ،ذلك م وضن ذلك  (29)فعف ى الآخْ، الىوأَ« اط  شن،طذ.، ز دتم وشن،اطس شن،مذم وشن 
ينَةٍ وَلاَ حَامٍ (،ثقافتة  ا ا نيةم وضسنننننننننتحدث  ألفاظاً تا في لغتة م قاأ تعا :   آط يَةٍ وَلاَ وَصننننننننن  ْ ض ن  َ يرٍَ  وَلاَ سنننننننننَ ضَا جَعَشَ اللّ 
ثقافة الع،ب ا ا نية م وغير  ذا كثير في (103: اهاطد ) )وَلنَننننننننننك نِ الِذ  نَ كَفَْ،واْ  نَفْتَروْاَ مَنَى اللّ   الْكَذ بَ وَأَكْثنَ،ْْ ْ  لاَ  نَعْق نْةاَ 

    . وغير ا ولغتة م كال س ءم والظةارم
 أنسة أرد  أا نترج  حد أ  نف  م وارتياطةا النصي   ا.تأث، النغة بالثقافة  ع  تماضاً اهًتنفةم  وضن  تعاضش ضس النغات 

   نهى ال   » :قاأاذ   َم ا  لغة ضا لاحتج ا ا  شننن،مح لنافةةم الثقافي الةارد فيه واهعبر  م ه ،نفظ (30)«، ال،جشفَ مْ زَ تنَ أا  ن
ضتغنغنش في الثقنافنة  -التزمف، –النذه مْبر   م نه  نذا النفظ  -الترينب بالزمف،اا  -قنافي ذلنك أا  نذا اليندث الث مرزعف  الت  

ضي  ترينننب الع،ب  - فة   ة  نننذا الةاقس الثقنننافي نينننةم وضن أراد أا  ترج   نننذا اليننند نننأ فعنينننه أولًا أا الع،،ينننة ا نننا 
 ه ليصير ال ص ضفةةضاً. اطق،  ل  ا،حهوأا  -؟ وجه ال ة  م هضا و  ؟بالزمف،اا

 
26  Hudson, R. A. (1980 [1996]) Sociolinguistics. Cambridge University Press: Cambridge. P. 70.   

-55 ننننننننننننم ص: 1426دار ا،ن حزمم ال،يضم  فقه اللغة: مفهومه، موضوعاته، قضايه. للاستزاد  حةأ اهةعة  انظ،: محاد ،ن ا،،ا ي  اليادم  27
65  .  

  ن.  1406م علم اللغة بين القديم والحديث م دار ال ةضةم القا ، ل ميد الغفار حاضد  لاأم اللغة والمجتمعللاستزاد  انظ،: من  ميدالةاحد وافيم  28
م  29    .44ص القا ، م م ضريعة ميسى اليابي الين  قي  السيد أ د صق،م  مفي فقه اللغة الصاحبيا،ن فارً
 .5846: صحيح البخاري 30
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و ذا ال ة  ضن   م(31)«في الإسننننننلام  ارَ غَ لا شنننننن  : »قاأ  أا ال   رعنننننن  الله م ةاا ا،ن ما، حد أ  ا  وكذا بال سننننننية  
 م نه  نذا النفظم ويُكن الاسننننننننننننننتندلاأ ،نه منى ما  العلاقنة ،  النغنة والثقنافنة ضن جةنةم الزواج جزء ضن ثقنافنة الع،ب مبر   

م ويُكن ضن خلاأ  نننذه الىضثننننة م ضن جةنننة أخ،يرةه منيةنننا لغتنننهت ثقنننافنننة ال ص ال  ،  وق،اطنننه   اهترج  مْ ومنى أهمينننة وَ 
    . الدخةأ ا  اهيحأ التا 

 
 بثقافة النص المترجم أهمية الوعبم : المبحث الثالث

 

النغة في أغنب أحةاأ النجةء اليةا أغ،اعنننننننننننناً اتصنننننننننننناليةًفًم أه أا صنننننننننننناحب اليد أ  ةدف ضن وراء ذلك ا    تخدم
ث لد ه رد  فعش  صنننننننننننننية اليةام ولذا  د أا صننننننننننننناحب اليد أ  اوأ أا يجعنه ضفةةضاً قدر ليحد  التةاصنننننننننننننش ضس اهتنق 

جةانب: النغة والنةجة ال   تحدثةام ضسنتةا   التعنيا م م وأا  كةا حد ثه ض اسنياً ت م ضن مد   نق اهسنترا  لدي اهت
،فةا أ يةا أا حندثةا ال ناً بمنا  ع: »من من   ضنا جناء  أنسننننننننننننننبوضنا  م(32)ف تة  العا، نةم ج سننننننننننننننة م خنفيتة  الثقنافينة

 .(33)«ب الله ورسةله كذ  
تت ث، ،سنننياقةا وتأث، فيه   -و   تفامش ،  اهتحدث واهتنق    -مانية الترجمةم اذ اا ال صنننةص   في  بالغ أث،  ولنسنننياا

ض ذ ، صننننةص السنننن ة اهرة ، م اذ خ،جذ    نسننننتاننننةدلعن ا  م و (34)هن    أط،اف في اليد أ  ثقافيةاليي ة  الت انننن  في كثيرامً و 
شذات ارث ثقافي ومجتاع   في ،ي ة م،،ية  مام   1441  مومني ا أا نع   ذام وتختنف من الةاقس الثقافي اهعاصننننننننننن،م  ضت صننننننننننن  

خاصنننننننة اذا ضا أرد  أا نترج  السننننننن ة اهرة،  لق، اء اليةم الذ ن  تحدثةا النغة الإنكنيز ةم و   لغة تختنف ضن حيأ اليي ة 
ات الثقنافينة اهتاثننة في ال ص لنذا  تع  منى اهترج  أا  ع  التينا ن في الخنفين م (35)واه انننننننننننننن  من م،،ينة ذا  الزضناا واهكناا

م وأا  سنننعى ا  هسنننتقينيه في تنك اليقية الزض ية وفي تنك اليي ة وضسنننتقين  نصنننه اه انننةد في  ذه اليي ة و ذه اليقية الزض ية
في سننننننياا كةذا  كةا دور وسنننننني  أو ضسننننننتاننننننار ثقافي  ةدف ا  محة الىضية الثقافية   هدور أه أا   مردم  ذه اتة  الثقافية

(cultural literacy لق، اطه في )ال   تة  ت،جمتةا ال صةص  .   

 
غَار  ة: أا  زو  ج ال،جش ا، ته ل،جش منى أا  زوجه  ذا الآخ، ا، تهم ليس ،ي ةاا صداا.   .3468: صحيح مللم 31  والا  
 .H.P( ال  صاغةا النغةه البر راني  نننننننننننن. ب. ق،ا س )Conversational Maxim ذه القضية أشيعذ  ثامً وبخاصة في ضةعة  قةامد الخراب ) 32

Grice م و   أر،عة قةامدم تم)( اختصننننننار ا فياا ،عد في قامد  واحد  فق  و   قامد  »اه اسننننننية«م وسَ يذ ، ظ، ة اه اسننننننيةRelevance Theory .)
 انظ،م وبخاصة في ملاقة »اه اسية« بالترجمة:

Gutt, Ernst-August (1991) Translation and Relevance: Cognition and Context. Basil Blackwell: Oxford.    
 .اليًاره ضعنقامً كتاب العن م باب: »ضن خص بالعن  قةضاً دوا قةم ك،ا ية أا لا  فةاةا«رواه  33
 لنتع،ف أكث، منى سياا الخراب وتأث،ه ،ه وتأثيره فيه انظ،: 34

Halliday M.AK. and Hassan, R. (1985) Language, context and text: aspects of language in a social-semiotic perspective. Oxford University 
Press: Oxford. 

كاا جاء   لا  فْة  ضن  ذا القةأ أه اهامح ضن ق، ب ولا ضن ،عيد ا  مدم صلاحية الدمة  المحاد  ة لكش زضاا وضكاام وأنها دمة  ماضة لن اً كافة  35
م كاا ضةجةاً في الىسنننناً هًاطييه ال،طيسنننني  في صنننندر  ذا اليحأم ولكن اهقصننننةد  ذا  ة حد أ ال،سننننةأ الىمظ  منيه أفضننننش الصننننلا  والتسننننني 

م وت يذ وتمحة ضا واهياشنن، ن و   ضن حةله ضن الع،ب بما ت  ضن ثقافة ضتجذ  ر م ولذا  د فيه اشننارات تذه الثقافة تثيذ وتعزز ضا كاا ضن اهكارم ض ةا
 كاا ضن ال،ذاطش.     



 ((12 )) 

م م ندضنا 1987منام (  E. D. Hirschالىضينة الثقنافينة«  ة التر،ةه الىض، ك  ا. د.  ،ش )محة جناء بمفةةم » والنذه
 Cultural Literacy: What every American shouldالىضية الثقافية: ضا يجب أا  عناه كش أض، ك « )ناننننننن، كتا،ه »محة 

know)(36)م وكناا تنذا في سننننننننننننننيينش التثقيف العنام فينه ا  احنداث تغييرات جة ، نة في نظنام التعني  الىض، ك  م النذه دمنا
 الكتاب أث،اً بالغاً. 

الى اث ال فسننننننية ومنى مقد ن ضن التج،،ة اليحثية ال  أكدت أا اضتلا  الخنفية اهع،فية و،م  ،ش كتا،ه منى نتاطج  
(background knowledge اللازضة شنننن،ط منى قدر كيير ضن الىهمية ليصننننير الاتصنننناأ ) صنننناحب ال،سننننالة وضتنقيةا  ،

ا  بال سننننية     نص ضام ف نه يُكن مد    أضي  ة  جحامً وشنننندد  ،ش منى أنه اذا لم تتةاف، لنق،اء الخنفية اهع،فية اللازضة لف
لا تعدو كةنها ط،ف ا يش ا نيده الظا ، لنعياام وضا يخفيه ال ص أكث،  ممح  ا ال ص،   ذا ال صم وأا اهعنةضات ال   ص

 ،كثير.
منى الىضية الثقافية اهثاأ التا  ضن خبر صننننننننننحف   اننننننننننكش جزءاً ضن الق،اءات اليةضية ضن  (13)ص  و سننننننننننةا  ،ش 

 :(Washington Post) (واش رن ،ةسذن )لاج، د  
 من( foreclosure)حيس ال، ن  يُ س ي ة اسننننننننننننت  اف فدرالية اليةم ق،اراً   أنفذت

 John،نة  )(م وقالةا اا وز ، الزرامة جةا ر. Missouriضزرمة في ضيسنننننننننةره )

R. Blockوَليت من ،عض اهزارم  اهثقن  بالد ةا. ووجةذ  ه( تخنى من ضسنننننننننننننن
سننننن نظام لدراسننننة تأجيش ا    (USDA ي ة الاسننننت  اف وزار  الزرامة الىض، كية )

 الكة ً،    رغية - في رأه اتي ة  - هلإملاا م ةام و ذا]سننننننننننننننداد  الد ةا و 
(Congressوقنالنذ اتي نة اا .)  ذه ال،غينة ليس  ن   عانشضن ضةنام وز ، الزرامنة أا

 حكةضيناً   سَسنننننننننننننناراً م ولكن كةننه  (private banker) منى أننه ضصنننننننننننننن،في  خناص
(public broker  .)        

A federal appeals panel today upheld an order barring 
foreclosure on a Missouri farm, saying that US 
Agriculture Secretary John R. Block has reneged on his 
responsibilities to some debt-ridden farmers. The appeals 
panel directed the USDA to create a system of processing 
loan deferments and of publicising them as it said 
Congress had intended. The panel said that it is the 
responsibility of the agriculture secretary to carry out this 
intent “not as a private banker, but as a public broker.” 

  
الق،اء اهدر،  في فك شننننننننننننف،  ال صننننننننننننةص ]أه في ضةارات الق،اء  م ولكن أضي  ضن ال احية ا  ا: »   ،ش ،قةلهو عن   
ضع،فنننة  في كننناضنلن  فةاةا اهعم العنننام لن صم و ة    م ولك ة (foreclosureم قننند  ع،فةا ضعم سحيس ال، نس )الثقنننافينننة
ضا     ي ة الاسننت  اف الفدرالية؟ أ ن   : ضن اتخذ الق،ار الذه أنفذته  ي ة الاسننت  اف الفدرالية؟التاليةسنن نة  الى منالإجا،ة  

ره لقضنية كةذه؟ هاذا  ةجد مدد كيير ضن اهزارم  اهثقن  بالد ةا في ضيسنةره؟ تقس ضيسنةره؟ ضا  ة وجه ض اسنية ضيسنة 
 ضا  ة الساسار اليكةض ؟«.  (37))وزار  الزرامة الىض، كية(؟ USDAضا    

وتسننننننننننننننناؤلات  يرش  ننذه    هن  ق،ؤوا ال ص بالإنكنيز ننة و   لغتة  الىمم وربمننا    للأض، كنناا  نند ننداً الننذ ن لا 
لقارئ الع،بي تذا ال ص ف ا فة  ال ص يأخذ ،عداً با  تعن أضا فياا يُنكةا اهعنةضات الخنفية من  ذه القضنننننننننية خاصنننننننننةم  

و ة ضع،فنة الىنظانة الىض، كينة: نظنام   -ملاو  منى فة   نذه القضننننننننننننننينة ال   تحندث م ةنا ال ص النذه ،  أ ند  نا –آخ، 

 
 اهعنةضات التةثيقية لنكتاب   : 36

Hirsch, E. D. (1987) Cultural Literacy: What every American should know. Boston.  
اَأ   ا من ضدي ضع،فة الق،اء بِطلاا  37 اختصنننننننناراً منى وزار  الزرامة الىض، كيةم واطلاا اختصننننننننارات كةذه منى الدواط، اليكةضية أض،  USDAالسنننننننن

 دارج في أض، كا ودوأ غير ا. 
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ح   ةو ننش لنحكةضننة الفنندرالينن  مال ظننام اليكةض م ضن وجةد حكةضننات محنيننة وحكةضننة فنندراليننة )ا نناد ننة(و م الزرام  ال، ن
وَا اليكةضة المحنية   وز ، الزرامة  تي ة الاسنننننت  اف الفدرالية أا تق،   وأنِّ  أض، كا؟ ؟ وضا  ة دور الكة ً، فيالتدخش في شننننن

؟ وضا وجه ةالسنننننننناسنننننننن،  اليكةضيفعنه؟ و ش    أمنى سنننننننننرة ض ه؟ وضا  ة نظام اهصنننننننن،فية الخاصننننننننة و وتمن  منيه ضا يجب  
    الاختلاف واهفاعنة ،ي ةاا في حالة كةذه؟ 

ش ضن القنارئ أضيناً عن ذه الثقنافنة يج ن م   الة فيةنا  نذا ال صم ومندم كن ش اننننننننننننننَ النذه تَ و نذه الىنظانة جزء ضن ثقنافنة اليلاد 
ا  فاء الىضيةا ثقافياً الع اء و ثةا من ضعاني الكناات في اهعاج م ا تاننننن  الق،ِ ولذا  د  ،ش يخت  ،قةله: »حي ا مثقافياً 

لا تعدو كةنها لةاقس الذه  تحدث م ه ال ص سننننننننننننننتكةا محدود  جدامً فالكناات اهسننننننننننننننرةر  منى الصننننننننننننننفحة  با ضع،فتة 
شَ،ات سرحية لناعم في كش ضن الكتا،ة والق،اء م ومنى القارئ الةام  أا يأتي ا  ال ص بالخنفية اهعنةضاتية اه اسية«.   ض

كةا أكث، ضن  غناليناً ضنا أننه   ،ي   اً -ء ،نه ا  ال ص فن ا  ،شوفيانا يخص قندر اهعنةضنات ال   تع  منى القنارئ المج 
ف ا مني ا أا نع،ف كثيراً ضن   م و قةأ: »لك  نع  ضعم الكناات اهسنننننننننننننرةر فيه  م ةا صننننننننننننن،احةاهعنةضات ال   عبِر قدر 

، مني ا أا نتةقف م د قدر اهعنةضات ث(م ولتةعنننننير الىض، أك3ال ص م ةا صننننن،احة« )ص.   يأتي منى ذك، الا  اهعنةضات  
 ذه اهقارنة  سنننتعير  ،ش صنننةر  ،لاغية ضاننني ةاً ولذا   مالذه  ترنب ضع،فته  ذا اهقاأ القصنننير ضقارنه ،قدر اهصننن، مح  ا فيه

ط،ف جيش اهعم ا نيدهم وا زء الىكبر ضن اهعم مختيئ اهعاني الظا ،  لقرعة كتا،ية لا تعدو كةنها   يش ا نيدم ،قةله: »
 (. 34-33ضعنةضات القارئ نفسه اه اسية لن ص« )ص.  ذ سرر ال صم و تكةا ضن 

 كان  ذ اهاءم ط،فه الظا ، فةا سنننرر اهاءم وج،ضه الكيير الياق    قش  ة س ا يش ا نيده أو أيْ وضن اهعنةم أا سنننْ 
-Ernstأوقسننننننذ قْذ )-رنسننننننذاقياتةا ال،قايةم ف ا الصننننننةر  كاا  قةأ    وتأكيدومنى أه  ،غض ال ظ، من  ذه ال سننننننية  

August Gutt)(38)« : ًمن الصننننننننةر  ال  داطااً ضا تْ قش في الكتابات حةأ الترجمةم ال   اننننننننع، فيةا اه،ء أا  تختنف تماضا
تب ليجعش ال ص أكث، ت،ا،راً ات صننننغير  ضتف،قة اسننننتغم م ةا الكالا تعدو كةنها ضعنةض مح  ا ال صاهعنةضات ال  لا  صنننن،   

 .  وأسةش فةااً«
،غية دراسة   لترييقةا منى قرعة مما  ساى ،ننننننن »الكتاب اهقد ً«وليدلش منى ض اسية  ذه الصةر  اليلاغية  قةم قْذ ،

كَد  ذا أهميةَ    ذه الفك،  ،تعا  أكث، وضن ثم الةصننةأ ا  فاطد  ض،جة  ضن ترييقةا في ت،جمته ا  النغات اهًتنفةم و ة  
ة ل،دم اتة  الثقافية ،  ال ص اج،اء دراسنننننننننننات في ضقارنة الثقافات في مجاأ ت،جمة الكتاب اهقدًم واقترامح الينةأ اه اسننننننننننني

 .(39)وليس قْذ ض ف،داً في ا تااضه بالسياا الثقافي ،  ض ظ  ،ه ت،جمة الكتاب اهقدً مالىصش وق،اء ال ص اهترج 
( و contextualization)ضثنننننش ضصننننننننننننننرنحنننننات  كث، تنننننداوأ  الللالالالالالالالالالالايلالالالااق الثقلالالالاافي وترجملالالالاة الكتلالالالااب المقلالالالاد :

(inculturation  )-    ف ،دواط، الاتصناأ ال صن،انيةم و   الدواط، اهع ية ، ان، عفياا    - ملاقة بالسنياا الثقافيوكلاهما له،
تم تيني ادخاأ السنياا الثقافي رسَياً في ت،جمة الكتاب اهقدً ضن قيش  ي ة تع،ف ،صن دوا اني الر،ام و ،اهعتقد ال صن،اني 
ا  ضن ضاننننننننننننننننار س ت،جمننة الكتنناب اهقنندً  هتتةلا (م وذلننك فيانناTheological Educational Fundالتعني  اللا ةتي )

،ننش اا أحنندي أكبر ا ةننات ال  تتة  أض، ت،جمننة الكتنناب اهقنندً ا  النغننات  ثقننافننات ال  ليس تننا سنننننننننننننننا،  مةنند ،ننهمال
 

38 Gutt, Ernst-August, "Aspects of "Cultural Literacy" Relevant to Bible Translation", in Journal of Translation, vol. 2, no. 1, 
2006, p. 4. (online translation journal: http://www.sil.org/siljot)  

 انظ، قاطاة اه،اجس ال   ،صد ا في  ثه.  39
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تعتاد ادخاأ السنننننننننننياا الثقافي (  Summer Institute of Linguistsو   ضع،وفة بمعةد النغة   الصنننننننننننيف  )اهًتنفةم  
م ولإدراكةا أهمية (40)جه في سننسننة أدلة اهترجم  ال  تعتاد اافي ضانار س الترجمة ال  تتةلا ا ضن خلاأ ادر كايدأ أسناً  

،   ار يالسنننياا الثقافي في  نحة ضن خمسنننة وماننن، ن ماضاً في قْ،ي ( ،قضننناء Harriet Hillذ   ش )الترجمة فقد قاضذ اه صننن  
العاج ال اطية تدرً احدي الثقافات المحني ة لىنها كنفذ بمةاة ضسنننننتانننننار  في ف،   العاش الذه تة  ت،جمة الكتاب  سننننناحش

ليعض اهفا ي    دراسننننننننننة  ذه الثقافةم وكيفية نظ،تها لنةاقس وادراكةاأصننننننننننحاب  ذه الثقافةم وقد انكيذ منى  اهقدً لنغة  
،غية الخ،وج ،ترجمة تع   ذه الثقافة وتأخذ ا في اليسياام وأج،ت  ذه اه ص،  مدداً ضن التجارب اهق  ة منايامً وخ،جذ 
،تةصننننننيات ضفيد  فياا  تعن  بِدخاأ اليعد الثقافي في الترجمةم ونانننننن،تها في كتاب ،ع ةاا »ت،جمة الكتاب اهقدً في ضفترا 

«م في احدي أ   دور ال اننن، العاهية اهةتاة ، اننن، كش ضا  تعن  ،دراسنننات الترجمة الترجمة ا  الاتصننناأ : ضنالر،ا الثقافية
 . (41)البر رانية St. Jeromeو   دار نا، 

 Churchو ة مضننننننننننننننة فياننا  ع،ف  ،كننة زر  الك نناطس ،  اهسنننننننننننننننا  )( Harley Talmanو ،ي  ننار   هنناا )

Planting Movement among Muslims  ) أهمية أخذ السياا الثقافي في اليسياا م د ت،جمة الكتاب اهقدً ا  النغة
الع،،يةم و عبر من رأ ه ،قة  في قةله: »في كش ضةعنننس نفانننش فيه في اعنننافة السنننياا ا  ت،جمة الكتاب اهقدًم ف ن ا نضننن  

ت الكتاب اهقدً اهقيةلة لدي الك اطس الع،،ية فيه شنني اً ضن السننُّ  ونضننعف ضن قدرته منى اختراا المجتاس اهسننن م فترجما
اهةجةد  تميش ا  اسننتًدام اهصننرنحات واهسننايات الد  ية اهي ية منى النغة السنن،ينيةم أكث، ضن ضينةا ا  ضقا،نتةا الع،،ية 

آخ، خلاف    اً شننننني اا ض ة أو قد  فةاة والق،آنيةم ونتيجة تذا  د أنه في الغالب لا  فة  اهسنننننناةا النغة الع،،ية ال صننننن،انية 
قيش اهسن  منى اهسير. وملاو  اعافية في سييش أا  ْ  مدد ضن العةاضش الىخ،يم  ضس حةاجزَ ضا مْنيم و ذا بالإعافة ا  

فالعياد م والصلا م والتراني م ةة لناسنا .  منى  ذا ف ا زر  الك اطس لا يُكن أا  ةعس في سياقه دوا وجةد ت،جمة ضةج  
اهقدً تأخذ السنننياا   م وترة ، العقاطد والعيادات العاضةم جميعةا   تظ، ت،جمة لنكتابالىسنننفاروالتيانننيرم والتعني م وحفظ  

  . (42)في اليسياا«
أصنحاب ال،سنالة اليقيقيةم لم نرةر نظ، ة الترجمة لد  ا لتت اسنب ضس الةاجب اه اط ، ا حياأ نحن  وفي اهقا،ش  د أن ام  

م دوا ادرا  هعم  ننذه «أضي ننة»م وأا تكةا الترجمننة «اهع ة ننة»و  «الي،فيننة»تينيغ النندمة م وظنن ننا حييسنننننننننننننن  ا ننداأ حةأ 
ة اليد ثة. ولم ندر  أن ا حي اا نقدم منى اهفا ي  ضيني منى أسننننننننناً منا  ضت   سنننننننننتفيد ضن أط،وحات دراسنننننننننات الترجم

ضن حينأ أرد  أا  نسْنننننننننننننن ءرات قند  الترجمنة دوا فة  واٍ  ،رييعنة الترجمنة وضترنيناتهنا وضنا ت رةه منينه ضن مانينات اتخناذ ق،ا
 ن فس. 
 

 المبحث الرابع: عينة البحث وتطبيقاته 
 

 انظ، منى سييش اهثاأ: 40
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Hill, H. (2006) The Bible at Cultural Crossroads: From Translation to Communication. St. Jerome Publishing: Manchester:  
42 Talman, H. "Islam, Once a Hopeless Frontier, Now? Comprehensive Contextualization". In International Journal of frontier 
Missions, 21:1, Spring 2004.  
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 لعن  أذك، ضظا ، الثقافةفي اليدا ةم وقيش أا أشننننننن،  في ذك، مي ة اليحأ وضقتضنننننننياتهام : مظاهر الثقافة وعناصلالالالالارها
المجتاعات الياننننن، ةم و ذا ضن الضننننن،ور  بمكاا في  ذا  اتالتع،ف منى ثقافضا يُكن ضن خلاله  م أه  وم اصننننن، ا اهكةنة تا

 م وتص يفةا تص يفاً واعحاً.وم اص، ا الثقافةكةا ضي ية منى ضع،فة ضظا ، لىا مي ة اليحأ ال  أختار ا ست لأاليح
تع، ف لنثقنافنة منى ضنا تنذا اهفةةم ضن أهمينة ، أا آتيولعنش القنارئ اهندق  لاحظ ض نذ ،ندا نة اليحنأ أنني  ناشننننننننننننننينذ 

ولاختلاف زاو ة الر،مح في  ذه  مالدراسننننننات حةتا  تعددت ،تعدد جداً   تع، فات كثير   نثقافةلم وذلك أا  في اليحأمحةر ة  
و ة الةم  التام  -  م منى أه ض ةا لا يخدم غ،ض اليحأوقصنن، اهفةة ضن  ذه التع، فات    أه  دراسنناتم ورأ ذ أا تيني  ال

،قندر ضنا يخندضنه اهفةةم العنام  -بمظنا ، الثقنافنة في ال صننننننننننننننةص اهترجمنةم ،غينة التعناضنش ضعةنا في الترجمنة تعناضلاً ضةفقناً ،عةا الله
        الىخ،ي. اليا، ة م وبخاصة اهاتر  الذه يُيز  ذه ا اامة من ا اامات ضا ة ،ا، ةامو ة كش ضا تاتر  فيه جملنثقافة 

في جدوأم واهظا ، النغة ة لنثقافة في جدوأ آخ،م ذلك أا النغة لنثقافة المحسننننننةسننننننة  وفياا  ن  أفْ،د الع اصنننننن، اهاد ة 
ثقافة وم صننننن،اً ضن م اصننننن، ام ملاقتةا بالثقافة ملاقة جزء ضن كشم تت ث،  ا وتعكس ثقافة أ نةام تعد  ضظة،اً ضن ضظا ، ال

ش تولذا أف،د ا في جدوأ خاص  ا  نيات الثقافة ضن خلاأ النغةم ولىا النغة تعكس الثقافة فة  ذات أهمية خاصننة  فصنن 
ضادتهام وها لإدرا  ضظا ، الثقافية النغة ة والتع،ف منيةا ضن عنننننننن،ور  في أا   -في الغالب –في الترجمة ال  تتًذ ضن النغة 
دَه اهترج  مانه ، جامح.    

 
 العناصر المادية للثقافة

 ته أمثل العنصر
الكةانة والع،افةم زج، الريرم والتسننننا  م  الاكتحاأموأد الي اتم   الت زمف،م الإ لاءم ،ماَ فاد م السنننن  غارم ال،  سنننن ءم الانننن   ال    والاعاط،العاداتم واهاارساتم 

النزامم اه يحنةم الفضننننننننننننننةأ )اه،با م الث ناي(م الف ءم حينش الييننةم  الىزلامم ،يس اليصنننننننننننننننا م ،يس الع، نةِم اتخناذ الىخنداام 
          القساضة. الْ صْبم ال ةدم  اه ا،ذ م

سَسات المجتاس    .م الىسةاا )مكاظنم ال دو م ذو لمجاز((دار ال دو ال ةاده ) ض
   .العةاض،اتاضةم الغةأم واده ميق،م  ياأ الاجتاام الخ

    .م العْا،يم الافعةال،ُّقبى اها،،ةمم السكن: ،يةت اهدرم و،يةت اليج، المحسةسات اهاد ة
    م الس يتية.الس حةلي ة القس  مالخفم الخاارم  الف، وجمالاستبرام  م الد ياجمم البرد نسم اهعاف،هم الإنيجانيةبر النياً: ال

   .السة  م التنيي ةم الث، د ا  يبمم العجة م الىكش: الخز ،م الةطيةم الييس
   م ال  قيس.الت  نس ال ييذمالا،ب: الياذام 

اه حجنم اه،،دم اهقيرم  الخنةام الخاْ، م  اليصننيرم الياياامالع نننننننننننننننننز  )نة  ضن ال،ضامح(م  :م وضا   تفس ،هوالآنية مالىدوات
     القصب.اهزف ذم 

   .الق رار ال  م الةس م الىوقيةمم الصا م الذرا م اليا م القاضةم اهد: م واهعا يرالىوزاام واهقا يس
  .العالات: الدر  م الد  ار

  .ال اعر : اليك، م)اليي ة الييةانية( الدواب
م الزرنبالسدرم العْ،ف م  السعداام السا،مم ذخ،م الكت اليي ة ال ياتية: الىرا م الي اءم الإ      م الزمف،اا.  الةرً

  ةاضش الرييعية: الصيا )ال، ر(.الع
 البيئة العربية المباشرة للرسالة المحمديةمن للثقافة، ممثل عليها  المادية( العناصر 1ول رقم )جد

 
 ثقافةلل اللغويةعناصر ال

 أمثلته  العنصر
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  (idioms) التعييرات الاصنننننننننرلاحية
 (proverbs) الىضثاأو 

هم ت،،ذ فضتف،قة(: رغ  أن ضعني أف،اد اش ضعم مجاةمةا أكث، ضن اننننننننك   التعييرات الاصننننننننرلاحية )و   الىلفا  مجتاعة  ْ 
 م و ش أضه.  ه داهم ثكنته أضهم ح در  

( A cat has nine livesقةلةا في الإنكنيز ة ) )و   ت،تي  بالثقافة ارتياطاً وثيقامً رغ  ماةم اهفا ي (: فاثلاً  الىضثاأ 
الع،ب من  ذه الفك،  ضن خلاأ ثقافتةا ،قةت : أما، ضن حيةِم وأما، ضن نسننننن،م : لنقرة تسنننننس أروامحم ،ي اا تعبر   أه

 Fine words butter noم وأا ال سننننننن،  عاِْ، خمسنننننننا ة سننننننن ة. وضن  ذا قةت  )شلزماة  أا اليية لا تمةت حي تقْت

parsnips وفعش كالَىسَش.  لا  رةة ا زر الى،يضم ،ي اا تقةأ الع،ب: كلام كالعسشم اه ا   ( أه: الكلام   
لاسننننننننننننننتعارات والصننننننننننننننةر الك ايت وا

 اليلاغية
وتننذه الك ننايت ملاقنة  .ق، ننب الييننذ ضن ال نناد ممظي  ال،ضنناد مطة ننش ال جنناد مرفيس العانناد :تمتنندمح الع،ب الك،يم ،قةتننا

   ضياش،  باليي ة الع،،ية. 
 connotative) اهنننعنننم الإ ننننننناطننن 

meaning)  و نننننة اهنننننعنننننم النننننننذه(
الىلفنا م ضن  و الىشننننننننننننننيناء تكتسننننننننننننننينه 

خلاأ دخةتننننننا ضعتر  المجتاسم و ة 
ضعم ضضنننننننننننننننناف ا  اهعم اهعجا  

 المج،د(  

 فْة   -الغ،،ية خاصننننننة –ليةام ولكن في ،عض الثقافات الىخ،ي االيياء: لفظ محيب في الثقافة الع،،يةم وصننننننفة ض دوب  
 ش ء ضن تزمز  الثقة في ال فس. من اليياء  ا عبر  ال    ضن الكناات

  وكذا الغير م وال ة  من الديثة.  
 م و ذا ،عد غير ضتةاف، في ثقافات أخ،ي. م د الع،بتك،يم  الك ية: في ض ادا  الاًص ،ك يته

م ذو الفقار: ذات ال راق م ذو  لناسنننناياتم وبخاصننننة »ذو«م  )منى الإجماأ(  ذا أ ضنننناً اعننننافة الىسَاء الخاسننننة وضن
   ال ةر ن.  

 انكار شد د تذا الفعش.  : في  ذه التسايةج )القتش(،ْ اتَ 
  . طهمن د ن آبا  ،تد   نهتقاأ فيةا انكار شد د و : )ارتدِ( صي 

 )الننننننةظننننننيننننننفنننننن ( اهننننننقننننننناضنننننن اهننننننعننننننم 
(pragmatic meaning)  و نننننننننة(

نرنننناا  نننندخننننش فيننننه اليعنننند الةظيف  
لنغنةم و ،كز منى فعنش القةأ لا منى 

 ضف،داته(

ورد في » فة الىحةذه«:  ه تخصنننننننيص ولا افحاش.س في الت ييه منى الىخراءم ليس في: أسننننننننةب نيةه رفيضا باأ أقةام
دَ الِلّ تنَعنَا: )قنَةْلنه» نَِ   نَ  نِى الِلّ مَنيَنْه  وَسننننننننننننننَ ا بَاأا اِ الِ     صننننننننننننننَ اأَ: ضنَ ذَا َ  وَأثَْمَ مَنيَنْه  فنَقنَ ذَا وكَنَ ( ْ ةَ ضْةَاف   أقَنْةَام قنَالةْا كنَ

ًَرَبَ لهَْ ذكَََ،   ينْ اً فَ نَِ  في  ض ثْش َ ذَا أنَهِْ ا ذَا كَ، هَ شننَ نِى الِلّ مَنيَْه  وَسننَ , وََ ذَا  نْعَ    فاَم نه وَلاكَ،اَ  يتَه, ل نْاَعْْ،وف  ض نْ خْريَه صننَ
،  نَ وَغَ  ًْص وَجمَ يس الْياَعننن  ةد ض نْ ذَل كَ الانننِ نَِ , فَ  اِ الْاَقْصنننْ نِى الِلّ مَنيَْه  وَسنننَ نِْ  نَينْنغْهْ ذَل كَ ض نْ م ظَ  خْنقْه صنننَ  لاوَ , يْر ْ  مم 

يه في  الْاَلأ  .«َ ْصْش تنَةْ، ي  صَاح 
ب الْاْحْكَ :  نْقَاأ وجاء في شننننننن،مح الترضذه: »  -رعننننننن  الله م ةا  –: قاتا ال   ليي  ه ماطانننننننة مق،ي حنقى اح  وَقاَأَ صنننننننَ

اَ اَ ، ةَجَسٍ في  حَنْقةَ  عْ،َ ا أوَْ أَصنننننننَ دَر َ،ي َ اْ  اَ ضَصنننننننْ ا قاَأَ: فنَعَقْ ل نْاَْ،أَ   مَقَْ،ي حَنْقَى ضَعْ اَهْ مَقَ،ََ ا الِلّ وَحَنقََةَا أهَْ حَنََ  شنننننننَ
دَمْةَي ا. وَق يننشَ: كننَ َْض ةننَ ا وََ ْنقْةْْ  ، اننننننننننننننْ ا الِلّ الْعَقَْ،ي اليننَْاط ض. وَق يننشَ: ضَعْ ننَاهْ تنَعْق ، قنَةْضةننَ . وَق يننشَ: مَقَْ،ي حَنْقَى أهَْ مَقَ،َ ننَ

، كَلا. َ ذَ ةَاوَحَنقََ  ب الْاْحْكَ ا آخ  اح  ْ ةضَة مَنَى أَْ نةَا, وَحَ ن دتَ  نَةَا الِلّ مَاق ،اً لا. وَق يشَ: ضَعْ اَهْ جَعَ م صنننننننَ . وَمَنَى نْقَى ضَانننننننْ
عَذْ الْعََ،ب  نةَا ضَا ذكََْ،َ هْ, ثْمِ ا تِسننَ ارَتْ ترْنْ قةَا وَلاكْش  قنَةْأ فةَ َ  كَن اَة كَااَ أَصننْ عَذْ لهَْ أوَِلاتْ،  د حَق   ف يةَا فَصننَ  يقَة ضَا وْعنن 

 . ه« ضَا أشَْجَعه وَضَا أشَْعَ، , وَنظَ يره تَ، َ،ذْ  دََاهْ , وَقاَتنَنهَْ اللِّ 
 ض، وتعظياه في الخير.تفًي  الىو ،اد  ا : ترن  ،  ، 

  ي   تاه: تستعانةا الع،ب في نداء اه،أ  لا  ، دوا ،ذلك التص، ر باسَةام ربما  ،جاً ضن ذلك. 
 لييك وسعد ك: اجا،ة لن داء تدأ منى تك،يم اه اده والس،مة في الاستجا،ة له وال،غية في تنيية طنيه.  

 ضا شاء الله: تدأ منى الإمجاب بالا ء.
 كناة فارسية تستًدم لت ض  ال،جش منى حياته.  ً:تَر  ضَ 

 ضَهْ: كناة فيةا زج،. 
   ص، .ي صاحياه: ص،خة لرنب ال جد  وال

  للإنكار. م وو نكلنزج، قيينةا و كوضن 
اَأ لا  ،اد ،ه الاستفةام ،ش  ،اد ،ه تعظي  أض، اهتحدث م ه.     فلاا وضا فلاا؟ س

صننننيغ ) (genres) الإنانننناطية  الصننننيغ
محدد  لن صنننننننةص تةظف في وقةالب 

: كننننننالخريننننننةم  ض نننننناسننننننننننننننيننننننات ضعي ننننننة
 (والقصيد م واليداء

 ض اسيات ضعي ة.خرية الياجة: وتا صيغة محدد  تقاأ في 
 ال،سالة.لب الغ،ض ضن أضا ،عد: تأتي في ال،ساطش والخرابات لتفصش ،  التقديم و 

 . تأتي ،عد الدماء )طنياً للاستجا،ة(آض : 
   .  ة نة  ضن الاع، لا  تقي د ،قافية واحد م و ة خلاف ال ث،: و الِ،جز
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للأسَنننناء والىلفننننا  ال  ) التسننننننننننننننايننننة
صننننننننننننننة ترنقةا النغة منى الىشنننننننننننننياء 

وثيقنننة ،تعننناضنننش أ نننش النغنننة ضس الةاقس 
 (وصياغتة  لنافا ي 

    التقةي.  تةفي م البركةم ال

 م اليًشم ضدمح الاجامة وذم ا بن.أه الىحكام يجاس منيةا المجتاس: ضدمح الك،م وذ و نْح   ا: الىحكام ا اامية 
البْردَْ م ْ ْ، ال عِ : اعنننننننافة ا   ذه الىحكام لا ت ري  منى الصنننننننفات والخلاأ وحسنننننننب ،ش حي منى المحسنننننننةسنننننننات: 

ضعانيةا اهعجاية تكتسننب  ذه الىلفا  ضعااٍ ا اطية ضضننافة ضن دخةتا في ضعتر  الييا  الاجتااميةم فالبرد  تدأ منى 
  ةم وخنعةا منى الىشًاص تدأ منى تك،يُة م و ، ال ع  نة  ضن الإ،ش ولك ةا ليسذ ك ه ا،ش.  ياهكانة الاجتاام

 البيئة العربية المباشرة للرسالة المحمديةمن للثقافة، ممثل عليها  اللغوية( العناصر 2جدول رقم )
 

 : الآتي ولعن  قيش الا،و  في اليد أ من مي ة اليحأم أنيه منى
أه أا تصننننن يفةا في تف، عات ،عي ةا لا  عني بالضننننن،ور  اقتصنننننار ا منى  مأا  ذه الع اصننننن، قد تتداخش فياا ،ي ةا  أولاً:

ا اطية ضضنننافة منى ضعانيةا الىصننننيةم ،دخةأ  ذه   كةا ضن حيأ اكتسننناب الىشنننياء ضعانيَ  ذه التف، عاتم وأغنب  ذا  
ن كانا ذك،   ندأ ضع نا نا اهعجا  منى نة  ضن النيناًم ولك  «البرد »فاثلًا الىلفنا  في ضعتر  التعناضنش الييناتي لناجتاسم  

ز واهكانةم واذا ضا أخذ   ذا اعننننننننافية وأصننننننننيحذ تدأ منى التاي   ضعانيَ   اكتسننننننننيذ  لنع،ب ،دخةتا ضعتر  الييا  المجتاعية
، د  م وتتر  ضعانية اهضننافة مما  ،عاده اهعجاية المجووعننع اه في ثقافة أخ،ي لا تع  أ،عاده ف نها ت ظ، اليه    -البرد –الانن ء  

دَه ا  فقدانه كثيراً ضن ضعانية.        
ليسننننننذ  اويأخذ ا في اليسننننننياام ذلك أنه(  2ق  ذو ال، دوأ ا )أهمية أا  فرن اهترج  لنع اصنننننن، النغة ة لنثقافة  ثانياً:  

ر،ةم ا  ت قيبم ولا تعْ،ف الا ،اننننننن ء ضن الدُّ ظا ،  جني ةم ،ش     اجة  ( 1،ق  ذو الدوأ ا )كالع اصننننننن، اهاد ة لنثقافة 
  وأرجة أا  فيد ا دوأ أملاه والتحنيش ال  سي تي في الت ييه منى  ذه ا ةانب. 

اليد أ   أركز في مي ة اليحأ منى  نيشلإ ضامح ضا جاء في ا انب ال ظ،ه في  ذه الدراسة حي الآا    :نة البحثعي  
 للأسياب التالية:اهاةةر ،ن »حد أ أم زر «م 

وقد شننن،حه كش ضن اليافظ ا،ن حج، والإضام ال ةوهم وأف،ده بالاننن،مح م  (43)اتف  الانننيًاا منى  ذا اليد أ -1
م وتعدُّد الاننننننن،وحات ضن (44)اليافظ السنننننننيةط خص بالذك، ض ة  القاعننننننن  مياضم و أغير   ضن أ ش العن  

دامً مما   عكس ايجاباً منى يفة  نص اليد أم واسنننتيعاب أ،عاده اهًتنفة اسنننتيعاباً ج  منىشننن نه أا  سنننامد  
 ضا ن، ده في ت،جماته.منى  الةام  تةجيه الةقةففي  نيش ال ص وضن ثمِ اهساهمة 

فةة  تحدث من  ماليد أ، مدد لا  ً ،ه ضن صنننننن ةف الع اصنننننن، الثقافية ال  ذك،  ا سننننننا،قاً في  ذا  تةافْ  -2
ماننننننن،  اض،أ م أدلذ كش واحد  ض ةن ،دلة ام واسنننننننتعارت ضن مخزونها الثقافي ضا   احدياجتاس فيةا  جنسنننننننة

      .   كاا سي تي  مفي  ذا اليد أ،ش وت ةمذ أ ضاً استعارتم ولذا كث،ت الإشارات الثقافيةم وتزا ذ 
 

م كتاب »فضننننناطش الصنننننحا،ة«م باب »ذك، حد أ أم 6305:  مللالالالالمم كتاب »ال كامح«م باب »حسنننننن اهعاشننننن،  ضس الى ش«ل 5189:  البخاري 43
 زر «.   

م ضكتية ا،ن تيايةم القا ، م بغية الرائد لما تضلالالالامنه حديث ألم مر  م  الفوائدوكلاهما تاننننننتاش منيه في الريعة التالية ضن كتاب: القاعنننننن  مياضم   44
  ن.  1395
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ر ن العظيا   عني أا كش ت،جمة تذ ن الكتنا،   تةه منى  ذا اليد أم وجةد اليد أ في  ذ ن اهصنننننننننننننند -3
منى نحة   ،تجنيته ث،ه التحنيشم ضن شننننن نه أا   م وتيا ن ت،جماته موتعدد الترجماتم واختلاف ض ا ج اهترجم 

ال  أدرً ت،جمة –وفي النغة الإنكنيز ة    والةقةف منيةا في اليد أ.اهةاعننس ال  ن، د تتيعةا   م وبخاصننةأفضننش
م وت،جمة )وهما ت،جمتا محاد محسنننن خاام وماطانننة ،ية ( ليًارهتتةاف، ت،جمتاا لصنننحير ا - ذا اليد أ فيةا

   . (45) ق ()و   ت،جمة ميد اليايد صد   واحد  لصحير ضسن 
 

  ،،وا ة اليًاره:  :نص الحديث
 ْ،نْ مْْ،وََ  مَنْ مَيْد  اللِّ  ْ،ن  مْْ،وََ  مَنْ مْْ،وََ  مَنْ مَاط اَةَ حَدِثنَ اَ سْنيَْاَااْ ْ،نْ مَيْد  الِ،ْ نَ  وَمَن  ُّ ْ،نْ حْجٍْ، قاَلَا أخَْبَرََ  م يسَى ْ،نْ  ةْنْسَ حَدِثنَ اَ   اَامْ 

ة نِ شَينْ اً عَاَ دْاَ وَتنَعَاقَدْاَ أاَْ لااضْ،أًََ  فنَتنَ  جَنَسَ ا حْدَي مَاْ،َ َ » : قاَلَذْ   م كَْتْاْنَ ض نْ أخَْياَر  أزَْوَاج 
ً  جَيَشٍ زَوْج   ليَْْ  جمََ » :ولَى قاَلَتْ الأ   «سََ ٍ  فنَينْ نْتنَقَشْ  وَلا مسَةْشٍ فَيْرتْنَقَى لا مشٍ غَأٍ  مَنَى رأَْ

  «ا اْ أذَكْْْ،هْ أذَكْْْ، مْجَ،هَْ وَْ َ،هَْ  مأذََرهَْ  ا ني   أخََافْ أاَْ لا مأَْ،أُّ خَبَرهَْ  زَوْج   لا» :قاَلَتْ الث ان يَة  
  «وَا اْ أسَْكْذْ أمَْنِ ْ  ما اْ أنَْر ْ  أطْنَِ ْ  مزَوْج   الْعَاَِ  ْ » :قاَلَتْ الث ال ثةَ  
اَضَةَ » :قاَلَتْ الر اب عَة     «سَآضَةَ  مَخاَفةََ وَلا  وَلام  قنْ،   حَ،ٌّ وَلا لا مزَوْج   كَنيَْش  ته 
دَ  مزَوْج   ا اْ دَخَشَ فةَ دَ » :قاَلَتْ الْْاَم لَة    « سَْ أَْ مَاِا مَة دَ  وَلا موَا اْ خَ،جََ أسَ 
  « ةْل جْ الْكَفِ ل ينَعْنََ  الْيَأِ  وَلا موَا اْ اعْرَجَسَ الْتَفِ  موَا اْ شَ، بَ اشْتَفِ  مزَوْج   ا اْ أكََشَ لَفِ » :قاَلَتْ الل اد َِّة  
  «لَك   أوَْ فنَنِك  أوَْ جَمَسَ كْلاِ  شَجِك   مكْشُّ دَاءٍ لهَْ دَاء    مطيَاَقاَءْ  (أوَْ مَياَيَءْ )زَوْج   غَياَيَءْ » :قاَلَتْ الل اب عَة  
  «وَال،   رْ ر  رْ زَرْنَبٍ  مزَوْج   الْاَسُّ ضَسُّ أرَْنَبٍ : »قاَلَتْ الث ام نَة  
عَة     «قَ،  بْ الْينَيْذ  ض نْ ال اِد   ممَظ يْ  ال،ضَِاد   مطةَ  شْ ال   جَاد   مزَوْج   رفَ يسْ الْع اَاد  » :قاَلَتْ الت اِّ 
رَس   ار مح  اتْ الْاَياَر    قنَ يلاكَث يرَ لهَْ ا ، ش    مخَيْر  ض نْ ذَل ك   موَضَا ضَال ك  ضَال ك   مزَوْج   ضَال ك  » :قاَلَتْ الْعَاشلالالالالا  ةْتَ الْا زَْ ،  أَ نْقَنِ   متْ الْاَسننننننَ وَا ذَا سََ عْنَ صننننننَ

  «أنَِهنِْ َ ةَال كْ 
رَسَ  ًَ ض نْ حْن  ٍ  أذْْنيَِ  مزَوْج   أَ،ةْ زَرٍْ  وَضَا أَ،ةْ زَرْ ٍ » :قاَلَتْ الْحاَد يةََ عَشلالاْ دَهِ  وَضَلأ مأََ  حٍْ  مَضننْ حَذْ ا َ ِ ننَفْسنن   مض نْ شننَ وَجَدَني  في   موََ ِحَني  فنَيَج 

ة يشٍ وَأطَ يٍ  وَدَاط سٍ وَضَْ   ٍ  مأَْ ش  غْ نَيْاَةٍ ، انن   ٍ  يِرْ   مأقْنَيِرْ   فعَ ْ دَهْ أقَةْأْ فَلا مفَجَعَنَني  في  أَْ ش  صننَ َ،بْ فَ تَنَقَِ رْ   موَأرَْقْدْ فَ تََصننَ مُّ أَبي  زَرٍْ  فاََا أمُّْ أَبي  أْ   موَأشَننْ
، ْ ذْ أَبي  زَرٍْ  فاََا ، ْ ذْ أَبي  زَرٍْ   موَ اْْي عْهْ ذ راَْ  اْ فَْ،َ    مضَضْجَعْهْ كَاَسَش   شَريْةٍَ  ماْ،نْ أَبي  زَرٍْ  فاََا اْ،نْ أَبي  زَرْ ٍ  موَ،نَينْتنْةَا فَسَامح   ممْكْةضْةَا رَدَامح   مزَرْ ٍ 

اط ةَا موَطةَْْ  أضْ  ةَا  طةَْْ  أَ، يةَا اَ  موَض شْءْ ك سنننننننننننننَ  وَلا متنْ نَق  أْ ض يرتَنَ اَ تنَْ ق يثاً  وَلا  متنَيْأُّ حَد  ثنَ اَ تنَيْث يثاً لا مجَار  ةَْ أَبي  زَرٍْ  فاََا جَار  ةَْ أَبي  زَرْ ٍ  موَغَيْظْ جَارَته 
ياًا تَملأ   م،نَينْتنَ اَ تنَعْا 

ًَضْ خَ،جََ أَ،ةْ زَرٍْ  وَالى :قننَالننَذْ  دَْ ن   موْطننَابْ تْمْ الْفَةننْ اَ كننَ ا وَلننَدَاا  تننَ اننَتَْ    مفنَنقَ َ  اضْ،أًََ  ضَعَةننَ ا ، ،ضْننِ ،  ننَ ا م نَنْعَيننَاا  ض نْ  ننَْذ  خَصننننننننننننننْ  مفرَنَقَِني  وَنكََحَةننَ
  مكْن   أمِْ زَرٍْ  وَض ير ه أَْ نَك    :وَقاَأَ  موَأمَْراَني  ض نْ كْش   راَط حَةٍ زَوْجًا موَأرَاَمَح مَنَِ  ننَعَاًا ثَ، يً  موَأخََذَ خَر  ياً مركَ بَ شَ، يً  مسَ، يً  فنََ كَحْذْ ،نَعْدَهْ رَجْلاً 

  «فنَنَةْ جَمعَْذْ كْشِ شَْ ءٍ أمَْراَن يه  ضَا ،نَنَغَ أَصْغََ، آن يةَ  أَبي  زَرْ ٍ  :قاَلَذْ 
 « «زَرْ ٍ  لىمْ   كْْ ذْ لَك  كََ بي  زَرٍْ  : »اللِّ  صَنِى الِلّْ مَنيَْه  وَسَنِ َ قاَأَ رَسْةأْ » :قاَلَتْ عَائ شَة  

 
 :التحليل

 :في ال ص : أ،عاد ثقافية ماضةأولاً 
اض،أ  ضن الىحجيات والىلغازم فكش  ذ نة    ا   حد أ ال سنننننننة يُكن تصننننننن يف  (:  genre)  ةالإناننننننناطيالصنننننننيغة   -

لاء ال سنننة    سننن، ه  ااكتاو  ضا تقاسنننيه في ،يذ زوجةا  ش اه،أ ا   الذه  قتضننن   خ،ا الع،ف الاجتاام    في  ت،ي غضننناعنننة 
 

  ذه تخص الترجمات الكاضنة لنكتا، م أضا الترجمات ا زطية فة  أكث،.  45
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جاء الت كيد منى افاننناء  ذه الىسننن،ار بالتعا د م ولذا  اه،أ  الي،    مما تعْاب ،ه  وتعد د ضثاليه جالزو نقد    ومدُّ م  افاننناطه  مدمو 
   ض رةقةا قنيش ال  والىحجياتم لغاز  الىو   صننننيغة صننننيغة الا   ذه    ا و والتعاقد ،ي ةن منى أا لا  كتان شنننني امً  

َ نه لفك  لا  فةاةا الا ضن ضقتضبم و  م ه أ،عادوادرا   محتةي قةله اه،ك ز   اتر  ضس اهتحدث في ثقافته وله ضن الذكاء ضا  
قصننننن، في الع،،ية ضن مميزات  ذه الصنننننيغة  و   .اسنننننتجلاءً لى،عاد ضا قيش فيه  وضن   ا كانذ الاننننن،وحات اهتعدد  تذا اليد أ

م وكثير ضن الصنننننيغ سجْ السننننن    وتةظيفم )أه ا  اهانننننتر  الثقافي(  وامتااد ا الإهاحات ا  ضا  ع،فه اهتنق م  وت،كيز ا  العيار 
لم تفنر   ضن الترجمات  منى الترجمة  د أا أيً  اوانعكاسنننناته  ةالإنانننناطيوم د ال ظ، ا  خصنننناطص  ذه الصننننيغة   .(46)اليلاغية
اشنية حي    الخسنار   ه شنكش ضن الىشنكاأم ولا  ولم  اوأ تعة ض  ذه،ش  ذا اليعد الثقافي في ال ص الىصنشم  في نقش

  . م وتي   له ضا فقدته الترجمة ضن الىصشاليد أتضس القارئ في سياا  أو ضلاحظة تقديُية لنترجمةم
الصنننننننفات ضعتبر  في ثقافات   ذهقد لا تكةا  الثقافة الع،،ية:  فياليايد  والسننننننني ة  )وال،جش ماةضاً( صنننننننفات الزوج  -
،عض  فيسننننننننننننيظة، كاا الترجمةم  التحنيش و م د   تاوتا أث، في فةاهم ولذا وجب الت ي ه  وجاء ض ةا الكثير في ال صم  م  أخ،ي

 . ضف،دات ا دوأ أد ه
 الاستق،اء:التحنيش و ثانياً: ت ييةات قيش الا،و  في 

في  ذه الترجمات خارج نراا اليعد الثقافي الذه يختصُّ ،ه  ذا اليحأم   قد  نحظ القارئ وجةد ضلاحظاتٍ  -1
و ننذه لا آتي منى ذك، ننا لعنندم اختصنننننننننننننننناص اليحننأ  ننا ضن جننانننبم و نندف أا  يقى اليحننأ في حنندود 

 اهساحة اهساةمح  ا. 
،ية  ضن ه ةج كش ضترج  انعكاسننننننننننات منى ت،جمته وبالتا  منى فةاةا واسننننننننننتق،اطةام فالىسننننننننننتاذ  ماطاننننننننننة   -2

أصننحاب النغة الإنكنيز ة الىصننني م الا أا ض ةجةا في الترجمة  ة الي،فيةم والتاننيأ النصنني  بال ص الىصننش 
( و،ذلك  د شننن، ة ق،اطةا في foreignizingونقش القارئ لهم و ة ضا  ع،ف في دراسنننات الترجمة بالتغ، ب )

َ نة  لنفة  م ،ي انا  ند منى ط،ف ال قيض ميند اليايند (47)مندد محندود ممن ت  ضع،فنة اسننننننننننننننلاضينة كنافينة ت
في ت،جمتهم ف ،اه  ق،ب   (48)(domestication عتاد ضا  عْ،ف بالتةط  )  صنننننند ق م و ة ضن أصننننننش   دهم

وت،ج  (م أه: ننْزْأم innال ص ضن القننارئم فاثلًا  ينندأ كناننة س دهس اهع،وف في الثقننافننة الع،،يننة ،كناننة )
ز ،س ا  )

ْ
و   الق، ية ضن فة  القارئ الغ،بي. أضا خاا فةة يُيش ا  الر، قة يقىم  (م أه: ضةسننننننننننننن musicساه

 ضن ال ص بالا،وحات والتعنيقات.       حاوأ تق، ية  الىو م الا أنه رامى ق،اءه و 

 

 
لاء ال سننننننننننة  انظ،: القاعنننننننننن  مياضم لنتع،ف من كثب منى ضا جاء ضن صنننننننننن ةف اليلاغة في   46 بغية الرائد لما تضلالالالالالالالامنه حديث ألم مر  م  كلام  

   .215-186ص الفوائد، 

ة الصنننننننةتية وض ةج ماطانننننننة ،ية   ذا  ة نفسنننننننه الذه اتيعته في ت،جمتةا اهانننننننتركة ضس زوجةا ميدالي م هعاني الق،آا الك،يمم اذ أكث،ا فيةا ضن الترجم 47
 لاضيةم أو ضا  ع،ف بال قح، م دوا أه ا ضاحات هعانيةام وخنذ ت،جمتةاا تماضاً ضن اليةاش . لنافا ي  واهصرنحات الإس

ترجملاة الألفلااا القرآنيلاة بين التوطين لنتع،ف أكث، منى ضصننننننننننننننرنح  التةط  والتغ، نبم انظ، منى سننننننننننننننيينش اهثناأ: أ ند الي يناام وا،،ا ي  الينةهم   48
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 ل ص وت،جماته:نيعد الثقافي في كش ضن ال: التحنيش اهفص ش ثانياً 
بياا ا البعااث الي اا     العنصر الرقم 

 (49) يه
 واست راء تحليل صثي    خ ا بيول  

لينينةاننينننننننة: لين  النينين نننننننة ا شٍ ليَْْ  جمََ  1
ا ننانننننننش لننيننس كنننننحنن  

وفي  ذا ا غاأ .  الضنن ا
في تعننننننند ننننننند ضثنننننننالنننننننب 

 الزوج. 

the meat of an 
emaciated camel 

the meat of a lean 
weak camel 

the meat of a lean 
camel 

لم  انننننن، أه ضن اهترجم  ا   ذا 
كلام اهتحندثنةم ربمنا لىننه اليعند في  

« ف،أ   يوصنننننننننننننف بالنننننننننننننننننننننننننننن »غَأ 
اهترجمةا أا  نننننذا  غني في  نننننذا 

  السياا.  
،عننند ضقننناض : أصنننننننننننننننننش  مْجَ،هَْ وَْ َ،هَْ  2

ضع نننننا نننننام مْقننننند  تكةا  
ظنننننننا ن،  في ا سننننننننننننننن م 

انتقش ضع اهما وتعييهم ثم  
منانةم لننننننننندلالنننننننة منننى 

اهعنننا نننب الظنننا ، ض ةنننا 
 والياطن.      

his faults, 
outward and 
hidden 

his defects and 
bad traits 

faults-both 
visible and 
invisible 
completely 

نننن،ي أا اهنننترجمننن   نننننننةا  نننننننذا 
الع صننننننننننن، منى ضع اه اهقاض م ولم 
 انةه منى ضع نننناه الي،فيم  ننننذا 

 أداء جيد لناعم.  

الرة نننشم  ضعم ا ننناط :  الْعَاَِ  ْ  3
و ضنننننننننننننننننناف منى  ننننذا 
اهنعنم ضنعنم آخن، و نة 

 ذم  ذا الرةأ. 

tall a tall man long-statured 
fellow (i. e. he 
lacks intelligence) 

ت،ج  كننننش ضن ،ية  وخنننناا  ننننذا 
ا،نه اهعجا  في صنننننننننننن، ا  ضق عال

الإنكنيز ةم وصنننننننفة الرةأ صنننننننفة 
و نذا محاةد  في النغنة الإنكنيز نةم 

أري أننننننننه اخفننننننناا ضن اهترجم  
خاصة وأنهاا  لا كلام اهتحدثة 

  منى الذم لزوجةا. 
أضنننننا صننننننننننننننننننند    فقننننند ت ينننننه تنننننذا 

اهقا،ش  الإشننننننننننننننكاأم فتحاشننننننننننننننى  
اهعجا  الةاعنننر واسنننتعاض م ه 
دَه اهعمم وأكننننننند  اهعم   بمنننننننا  
الإ اط  لنفظ ،ا،حه ،  قةس   

 . ،قةله: »أه أنه  فتقد الذكاء«
اَضَةَ  4 اليعننننننند اليي  : تهننننننناضنننننننة  ته 

في غننننالننننب ،لاد حننننار  
ضاام وليس فيةا ر ر ز ال

فننن ذا كننناا النينننش بارد م 
كاا و ج الي، سنننننناك اً 
فيريننننب النيننننش لى نةننننا 

كانةا فيه   ا  ضابال سية  
 ضن أذي ح، ال ةار. 

Tihama Tihama Tihama (the 
night of Hijaz 
and Mecca) 

لم  نتفنننننننذ أه  ضن اهترجم  ا  
 نننننننذا النينعننننننند ا نغن،افي وضنننننننا  نة 
ضع،وف من  ننننذه اه رقننننةم ربمننننا 
لىا اهقصننننننةد ض ةا ضانننننن،ومح فياا 

 ،عد ا.
الا أا صنننننننننننننند  ق  أعنننننننننننننناف ،  
قةسنننننننننن  أا تهاضة   : »اليجاز 
وضكننننة«م و،غض ال ظ، من دقننننة 
 ذا التع، ف ف ا ضن شنننننننننننننن نه أا 

 
 لإضام ال ةوهم والقاع  مياضم واليافظ السيةط . امتاد في  ذا التحنيش في اهقام الىوأ منى ش،مح اليافظ ا،ن حج،م واست نس ،ا،مح كش ضن ا 49
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و ق،،ننه  ه فيننند القنننارئ  ةجننه ذ  ننن 
   أكث، ضن اهقصةد.  

دَ  5 شَ فةَنننننن   ما اْ دَخننننننَ
دَ   وَا اْ خَ،جََ أسَ 

: الفةننند اليي نننة الييةانينننة
كث،  وضاله ضن صننننننفات  

م والىسند  ال ةم والتراخ 
 وضاله ضن الاجامة.

: دمنننننننة تنقنةيم جمنننننننامن 
الننننننن،جنننننننش في ،نننننننينننننننتنننننننهم 
 واست ساده ،  ال اً. 

like a leopard 
when he comes 
in and a lion 
when he goes out 

when entering 
(the house) is a 
leopard, and 
when going out, 
is a lion 
*She compares 
her husband with 
a leopard which 
is well-known for 
being shy, 
harmless and 
fond of much 
sleep. She 
compares him 
with a lion when 
he is out for 
fighting. Besides, 
he does not 
interfere in the 
home affairs, e.g. 
he does not ask 
her how much 
she has spent, 
nor does he 
criticize any fault 
he may notice.   

(like) a leopard as 
he enters the 
house, and 
behaves like a 
lion when he gets 
out 
* He enjoys 
sound sleep like a 
leopard and 
remains 
indifferent to the 
affairs of his wife 
and family.    

جمة  في تعننناضنة  ضس تفننناوت ضتر 
  ذه العاص، الثقافية:

ف جننننند أا ،ية  قننننندضنننننذ ت،جمنننننة 
ح،فينننننة ولم تخننننندم القنننننارئ ليفة  
 اهعم  ه شكش ضن الىشكاأ.

،ي اا قام خاا بِعننننننننافة حاشننننننننية 
عننننننننننننننر فيةنا اهعم اه،اد  ضرةلنة  ة 

 أبامده. وجَن ى
أضا صنننند  ق  فقد وعننننر اه،اد في 
حاشننننننننننيةم الا أنه  ش كلام اه،أ   
منى الننذمم ولا أمن  ضن أ ن أتي 
 نننننننذه الننننقنننن،اء  الا أا النننننننذ ننننن 
  ص،ف ا  ش،امح اليد أ الذ ن 

كثيراً و ة  امتانننند اهترج  منية م 
ضنا  ينش ا  كتناب »فتر اهنة « 
لانننننننننيير أ د مثااني و ة شننننننننن،مح 

   لصحير ضسن  بالىرد ة. 
ا  وَلا 6  سَنننننننننننننننْ أَْ مَانِ

 مَة دَ 
أكث،ت تقةيم جمنننننام : 

الننعنن،ب ضننن وصننننننننننننننننف 
الننكنن،ضننننننناء والسننننننننننننننننننننناد  
بالتغننننننافننننننش واليينننننناء في 

 ،يةتها وأند تةا.

He does not ask 
about the state of 
things 

He does not ask 
about whatever is 
in the house 

he does not ask 
about that which 
he leaves in the 
house 

( اذ 5 نننذه تنح  ضنننا جننناء في )
 اا الياشية ضاتركة.  

وَا اْ    ما اْ أكََشَ لَفِ  7
 شَ، بَ اشْتَفِ 

الع،ب  تقةيم جمنننننننام : 
لإكننننننثنننننننار ضننننننن تنننننننذم با

الننننرننننعنننننننام والانننننننننننننننننن،اب 
 . والتًني  فيه

If my husband 
eats, he eats too 
much and leaves 
nothing. If he 
drinks, he leaves 
nothing 

If my husband 
eats. he eats too 
much (leaving the 
dishes empty), 
and if he drinks 
he leaves nothing 

he eats so much 
that nothing is 
left back and 
when he drinks 
he drinks that no 
drop is left 
behind 

  جمنينعنةن  في ننقنننننننش ة وفن   ضنترجمن 
اهعم اه،اد وتةعنننننننننير ذم الإكثار 
ضن الىكش والانننننننننننن،بم وربما  ذه 
ضننننننن اهنننننننذضننننننةضنننننننات في جمننننننيننننننس 

 الثقافات. 
سُّ  8 سُّ ضنننننننننَ انننننننننَ النننننننننْ

وَال،   رْ ر  رْ   مأرَْنَبٍ 
 زَرْنَبٍ 

نينننننذ أدوات: الزرننننننب 
تتًننننذه  ب ال،اطحننننةطينننن  

 . الع،ب ط يْياً 
تقةيم جمنام : مبر   نذا 

ا،  مالنفظ من حسن  
ال،جش. ولم  قصننننند  ذا 
اهننعننم الينن،في أه أننننننننه 
 منن  اهننننناننس طننينننننننب 
النن،اطننحنننننننةم فننيننينن ننتننةنن  لا 

عزز لا  ننننذا ولا ذا م ت

 soft to touch like غفنذ من ت،جمتةا
a rabbit and 
smells like a 
Zarnab (a kind of 
good smelling 
grass) 

as sweet as the 
sweet-smelling 
plant, and as soft 
as the softness of 
the hare 
*He possesses 
fine qualities of 
both body and 
mind.  

م فيي اا وعننننر فياا يخص الزرنب
كننش ضن خنناا وصننننننننننننننند  ق  ضعم 
زرننننبم الا أنهانننا أغفلا ذك، أا  
الع،ب كننانننذ تتًننذه طيينناً. وقنند 
قام خاا ،ذك، اسنننننننننننننن   ذه ال يتة 
بالي،وف اللاتي يننننننةم و ننننننذا أوف   

اكتفى  ضن اختيار صننند  ق  الذه
 .،تع، فةا باهعم

وفيانا يخص اليعند الاجتانام  في 
 ييذ الع،ب لنًاننةنة وذضة م لم 

فرن اليننننه أه ضن اهترجمْ  ،ننننش  
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وثقننننافتة  ت يننننذ ال،جننننش 
 ال ام . 

سضس  الىرنبس   ا  أكدا منى أا
أه  لاه  سننننننننننننننندم عني نعةضنة ا 

منى ك ننا تننه  لامنى اهعم الي،في 
     حسن اهعا،.    من 

ينننننننننسْ  9 زَوْجننننننننن   رفَننننننننن 
اد   طنَة  نننننننشْ   مالنْعن انننننننَ
اد   يننْ    مالنن نن  جنننننننَ ظنن  مننَ
اد   ،  نننننننبْ  مالنننن،ضِنننننننَ قننننَ

 الْينَيْذ  ض نْ ال اِد  

اهسنننننننكن: ،يةت الة،،م  
 وأمادتها.
   اد السنننيفالىدوات: 
 .)  الته(

الىدوات: انضنننننننننننننننننننننننناج 
 الرعام منى اليرب.

سَننننننننننسننننننننننة اجتاامية:  ض
 ال اده. 

النكن،م  تنقنةيم جمنننننننامن :
ة محاةد  م نند  و ة خْنننن 

م و ننكننم منن نننننننه الننعنن،ب
،رةأ أماننننننند  اليينننننننذ 

زاً  ن،اه النزاطن، ر لنينكنةا با
و ع،ف ك،م أ ننننه  نننذه 
العلاضنننةم و،عظ  ال،ضننناد  
وال نننننننار ال  لا ت رفئ 

 نننننننا لنيرا نهننننننناراً لا لنينلًا و 
الضننننننننننننننننيننةف و ننتننجننةننةا  

وق،ب الييذ صنننننننننننننة ام  
ضن ال نننناده تنننندأ منى 
ضةعننننننننننننس ال،جش وك،ضهم  
اذ الضننننننننننننيةف  تجةةا 
منننناد  ا  ال نننناده قيننننش 
غيره ضن الييةتم وكناا 
ق،ب الييننننذ ض ننننه كنننناا 

 . ضظ ة أا  قصدوه
الع،ب تمتننننننندمح  الرةأ:

 بالرةأ وتذم القص،

has a high 
position, with a 
long sword strap 
(because of his 
height). He leaves 
abundant ashes 
and his house is 
close to the 
central gathering 

a tall generous 
man wearing a 
long strap for 
carrying his 
sword. His ashes 
are abundant and 
his house is near 
to the people 
who would easily 
consult him. 
* He is noble and 
brave. 
**He is so 
generous that he 
always makes 
fires for his 
guests to 
entertain them, 
and hence, the 
abundant ashes 
he has at home.  
***He lives near 
the people so that 
he is always at 
hand to solve 
their problems 
and help them in 
hardships and 
give them good 
advice.  

the master of a 
lofty building, 
long-statured, 
having heaps of 
ashes (at his 
door) and his 
house is near the 
meeting place 
and the inn 
*He is very warm 
and hospitable 
and the fire 
always burns in 
his kitchen. 
**He is also the 
chief and is 
always busy in 
entertaining 
guest.   

نقنننننش  نننننذه تفننننناوت اهترجمةا في 
الع اصنننننن،م الا أنه  اتفقةا في  ش 

م و،نننننننذلنننننننك اهننعننم الننكننلام منننننى
اهكني   طة مةا الع ناصنننننننننننننن، الثقنافينة

وقننننند م ةنننننا في قةأ  نننننذه اه،أ . 
 تفاوتةا في نقش اهعم اه،اد.

ألا أا احننننندي  نننننذه الك نننننايت 
كانذ أكث، اشننننننننننننكالاً ضن غير ا 
ال قننش باهعم العننام و  : سمظي  
ال،ضننادسم لننذا تعنناضنةا ضعةننا ح،فينناً 
ومننن   منننينةنننننننا كنننننننش ضنن خننننننناا 
وصنننننند ق  و،ي ا وجةة نظ،هما ضن 

ي انا أغفننذ ذك، ذلنك ضع نا نا. ،
     ،ية  كن ية. 

اسننننننننننتفةام ،عد ضقاض :  وَضَا ضَال ك  ضَال ك   10
 قصننننند ،هم التعظي  ضن  
 قدر اهتحدِث م ه.  

What can be said 
[about] Malik? 

and what is 
Malik? 

and how fine 
Malik is 

ماننننند كننننش ضن ،ية  وخنننناا ا  
اَأ    صنننننننننننيغة  ات،جمة  ذه السننننننننننن

اَأ ا  الإنكنيز ةم  وقد  دْر  سننننننن
النقنننننننارئ اهنعنم اهنقننننننناضن م  نكن  
السننننننياام الا أنه كاا الىو   اا 

صننننننننننننننننند  ق   أا  فعلا كاننننا فعننننش
،تننننننن كينننننننده منى اهعم اهقننننننناض   

اَأ كن ية.     واغفاأ صيغة الس
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ش   11 يراَتْ ا ،ننننننننن  ثننننننننن  كنننننننننَ
ار    قنَ يلا تْ الْاَينننننننَ
ار مح   وَا ذَا  مالْاَسننننننننننننننننَ

ةْتَ  نَ صنننننننننننننننننَ عنننْ سَنننَ 
 الْا زَْ ،  

،ي نننننة حيةانينننننة: الإ،نننننشم 
 وضياركةا وضسارحةا.

آلنننننننة م أدوات: اهنننننز ننننن،
 و،ضنننننننننننن،ب منيةامزف 

 .احتفاءً بالضيف
النكن،م تنقنةيم جمنننننننامن : 

 كم م ننه ،كث،  ضيننار  
الإ،ش وقنة ضسنننننننننننننارحةا 
أه حضننننننننننننننةر ننا الننداط  
واسننننتعداد ال،جش الداط  

 . لإك،ام الضيف

camels, most of 
which are kept in 
pens while only a 
few are sent to 
graze. When they 
hear the sound of 
the lute 

camels are kept at 
home (ready to 
be slaughtered 
for the guests) 
and only a few 
are taken to the 
pastures. When 
the camels hear 
the sound of the 
lute (or the 
tambourine) they 
realize that they 
are going to be 
slaughtered for 
the guests.  

He has many 
folds of his 
camel, more in 
number than the 
pastures for 
them. When they 
(the camels) hear 
the sound of 
music  
*Camels are 
always 
slaughtered in his 
guest house, and, 
therefore, he 
does not require 
as many pastures 
to graze his 
camels as the 
folds to keep 
them. 
**In old Arab 
society there 
could have been 
no idea of feast 
without dance 
and music, so 
when the camels 
heard the music 
they came to 
know of the feast 
being held and 
were thus sure 
that they would 
be slaughtered 
and their meat 
would be served 
to the guests.     

فكانذ   تفاوت اهترجمةا في  ذه:
تانن، ا   ولمماطاننة ،ية  ح،فيةم 

أه ضن الع نننناصنننننننننننننن، الثقننننافيننننة في 
حنند ننأ  ننذه اه،أ . ،ي اننا أدخننش 
خاا شننننني اً ضن الإ ضنننننامح في ض  
ال صم بالإشننننننننننننننننار  ا  أا الإ،ننش 

 سيذ ن لنضيف. 
صنند  ق  الا أنه لم  فعش كاا فعش  

 في ادراج حاشننننننية ذك، فيةا ماد 
النننننعننننن،ب في اكننننن،ام الضننننننننننننننننننينننننف 
باهعازفم وضن  ذا جاءت ضع،فة  
الإ،نننننننش  نهن  ةالنننننننك اذا سَعن 

     العزف.  
 

 ،ي ة حيةانية: الغ  . أَْ ش  غْ نَيْاَةٍ  12
تقةيم جمنننننننام : الع،ب  
لا تعتنننند   صننننننننننننننحنننناب 
الغن ن م وا نننننننا  عنتننننننندوا 
  نننننش الخينننننش والإ،نننننش.  

تْصنننغ ، ولذا ن،ي القاطنة  
  تقنيلًا ضناننننة يلفظ غ 
  قدر ا. 

a people of a few 
sheep 

my family who 
were mere 
owners of sheep 

among the 
shepherds living 
in the side of  the 
mountain 
* "I was an 
insignificant 
woman, without 
any means".   

اهترجمةا ا  اهعم اهضننننننناف   ت يه
والذه رضذ اليه القاطنة ،تصنننننننغير 

وظة،  نذا في  الغ   لتحقير أض، نا
 ت،جماته .

الا أا اهثير للا تانام ضن ال ناحينة 
اَالنثنقنننننننافنينننننننة أنهن   ا  كنننانننننننة    ن

sheep   ً  م و ذا و   تعني عنننن
في زما  يأتي ضن باب الترة س 
الثقننافي لىا في الثقننافننة الإنكنيز ننة  
ال،م  ض،تي  بالضننننننننننننن ا منى نحة 
ألصننن م وتق،ب الصنننةر  ،ذلك في 

  أذ انه  منى نحة أق،ب. 
ش    13 جَعْهْ كَاَسنننننَ ضَضنننننْ

ريْةٍَ  ي عْهْ   مشنننننننَ وَ اْنننننننْ
 ذ راَْ  اْ فَْ،َ   

كاسننننننننننننننننش  ضضننننننننننننننجعنننة  
قنة  شنننننننننننرية: ك ا ة من

 النح م وخفة ا س . 
،ي نننننة حيةانينننننة: ا ف، :  
 الىنثى ضن أولاد اهعز.

His bed is like a 
narrow 
unsheathed 
sword and the 
shoulder of a 
lamb satisfies him 

His bed is as 
narrow as an 
unsheathed 
sword and an arm 
of a kid (of four 
months) satisfies 
his hunger 

his bed is as soft 
as a green palm-
stick drawn forth 
from its bark, or 
like a sword 
drawn forth from 
its scabbard, and 
whom just an 

ضن ،ية  وخننننننناا في اتف  كنننننننش 
ت،جمتةاام وأعنننناف خاا حاشننننية 
 ةعننننر فيةا اه،اد ولكن حاشننننيته 
لا تْن  لنقننننارئ وجننننه اهنننندمح في 
 ذا الةصف ،ش منى العكس قد 
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الع،ب  تقةيم جمنننننننام : 
تمدمح ال،جش  نه ضْةفف  
خنفنينف النننحن م قنننينننننننش 

 الىكش.  

*He was a slender 
man who ate 
little.  

arm of a lamb is 
enough to satiate 

 ة  ض نةنننننننا أننننننننه رجنننننننش ض، ضفن  ن 
ضصنننننننننننننننناب باتزاأ ولا  اننننننننننننننتة  

 الرعام.  
وأ،عد صنننننننند ق  ال جعة في أا في 
تانييه ضضنجس ا،ن أبي زر  بمسنش 

منى نعةضنننننة  الاننننننننننننننرينننننةم دلالنننننة 
ضضنننننننننجعهم ،ش  ده أورد في ض   
الترجمة ضع يا ساهسنننننننشس وهما ج، د 
ال ًش اهسننننننننننتش ض ةام والسننننننننننيف  
اهسننننننننةأ ضن غادهم و ضنننننننر،ب 
ضعم الترجمننننة اذ لا يُكن التةفي  
 ،  وجه تاننننننننييه اهضننننننننجس  اا.
و ننننذا   يئ من خنننننش في ض،حنننننة 
 نيننننش ال ص قيننننش الانننننننننننننن،و  في 

     ت،جمته. 
حننكنن  جمنننننننامنن : تنن،ي  اط ةَاوَض شْءْ ك سَ  14

الع،ب أا اضتلاء ا س  
ضننن صننننننننننننننننفنننننننات اهنن،أ   

 ا اينة  

She fills out her 
garment 

She has a fat well-
built body 

wearing sufficient 
flesh 

وف  اهترجمةا جميعننننننناً في الت ينننننننه 
لناعم اهضننننننننناف و ة أا صنننننننننفة  
الاضتلاء صنفة محيية ولذا نقش كش  

 ض ة   ذا اهعم ،ر، قته. 
ومنننننناء يًُض أدوات:  وْطاَبْ فَالى 15

 .لاسنننننتً،اج الز،دالنبن 
ومخض النبن  كةا في 

  الصيامح الياك،. 

when the butter 
was being 
churned 

when the milk 
was being milked 
from the animals 

when the milk 
was churned in 
the vessels 

 اشننننننننننننننذ ،ة  ذك، الىومية ال  
سننننننننننننننتً،اج يًُض فيةننننا النبن لا

الز،ننند ض نننهم واكتفنننذ ،نننذك، فعنننش 
ش خنناا مخض النبنم ،ي اننا لم  فعنن 

لا  ذا ولا ذا  وفسنن،  ذا القةأ 
. أضا صننننننننننند ق  فقد ،فعش الينب

 جميعاً.ا تدي لذك،هما 
ومنى أه فنن ا أيً ضن اهترجم  لم 

ذك، أم زر  تننننذا  ننننذك، فنننناطنننند  
التفصنننننيش في روا تةام و   لنت ييه 

  . باك،اً منى أا الةقذ كاا 
ا  16 دَاا  تننننََ ا وَلننننَ ضَعَةننننَ

 كَالْفَةْدَْ ن  
حك  جمام : وصنننننننف  

ا االغلاض   نهنننننا فةننننند
 ننننننندأ منننننننى امنننتنننننننداأ 
خنقةانننننننا واشننننننننننننننتنننننننداد 

وفي  ذا جسنننننننننننننايةاام  
ت ييه منى سنننننننيب تزوج 

زر  اي ننننننننننا لىا   أبي
الع،ب كناننذ ت،غنب في 
اه،أ  ال  ت جنننننبم ولا 

   يةا العقي . 

two sons like 
leopards 

two sons like two 
leopards 

two children like 
leopards 

تاننننننا ذ الترجمات جميعةا كثيرامً 
،فينننننننة لا تعر  القنننننننارئ و   ح

صننةر  واعننحة من أ،عاد اليد أ 
 الثقافية.  
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، يً  17 وَأخََذَ  مركَ بَ شنَ
 خَر  ياً

:  الاننننننننن، ه،ي ة حيةانية: 
 ننننة الننننفننننً، الننننفننننننناطنننن  

 الخيار.
ال،ضر  أدوات: الخر  : 

ضن سننننننننننننننةب ا  الخن  م  
نى سنننننناحش و   ق، ة م

الننيننحنن، منن ننننننند منناننننننناا 
والنننينننحننن، ننننم و نننة ضنننن 

  جي د ال،ضامح. 
  صننننننننننننننفنةحك  جمنام : 
  ونة  سنيفهفً، ال،جش 

منى ضكننننننانتننننننه  اتنننننندلا
  العالية. 

a fast, tireless 
horse and a spear 
of al-Khatt 

ride a fast tireless 
horse and keep a 
spear in his hand 

expert rider, and 
a fine archer 

فقنند  سهشنننننننننننننن،  سفياننا يخص لفظ 
تمكن كنننش ضن اتلا  وخننناا ضن  
دَه اليك    نقنننش ضع ننناه ،ر، قنننة ت

 الاجتاام  منيه. 
وأضننا سخرينناسً فقنند ت،جمتةننا ،ية  

اللاتيني صنننننننننننننةتياً ورسَتةا بالي،ف 
أه ضعنةضة خنفية  ولك ةا لم تع   

تةعننننننننننننننر اهعم اه،اد وقياننة  ننذا 
خنناا  هال،ضر م ننند الع،بم وت،جمننن 

باهعم وأخف  أ ضنننننننننننننناً في امرناء  
ق،اطننننه القياننننة الاجتانننناميننننة لن،ضر 

 الخر .  
 عنش   ق وفي اهقنا،نش قنام صننننننننننننننند  

زوج  ذه الع اصننننننننننننن، صنننننننننننننفات لن
اهتحنندث م ننهم فةة م ننده فننارً 

   م وراض  سةام ضسد د. خيير
 تحليل تفصيلي للعناصر الثقافية في حديث أم زرع، وترجماته ( 3رقم )جدول 

 
 :لتحنيش التفصين  لنع اص، الثقافية في حد أ أم زر  وت،جماتهرأه مجاش في ا: ثالثاً 

منى حد سنةاء ضن حيأ الىهمية في فة  ال صم وضن  ذا أ ضناً  في حد أ أم زر ليسنذ الإشنارات والع اصن، الثقافية  
في ال ص تعش ضن  وتغنغنةاكث،  الإشننارات الثقافية  لعش  أا ،عض  ذه الإشننارات كانذ أظة، ضن اليعض الآخ، وأجنىم و 

لرييعة  ذا ال ص و ض ةجية محدد  في التعاضش ضعةام ولم  انيس ال ص  نيلامً   رة ر  ضةاة اهترج  صنعية وت،،كه خاصنة اذا لم 
ا    كيير  -أه الع اصن، الثقافية في ال ص –فياا  تعن  بمةعنة  اليحأ الإشنارات الثقافية فيه  د أا ضقدار الخسنار   وكث،   
وقد تفاوتةا في ذلك ،  ت،جمة  في التعاضش ضعةامواعنننننننننحة اهعالم اصنننننننننة أا اهترجم  لم تظة، ت  ض ةجية محدد   وبخم حد ضا

م أو دضج الع صننننننن، الثقافي كنية في ال صوالىقةاً الامتراعنننننننية في ض  ال صم أو ، والنجةء ا  اليةاشننننننن   باهعم لا النفظم
  نه منى سياقه )وسياقه(.

ضن وجة : فان وجه يخاط،   لا يخدم غ،ض الترجمةضعةا ولعش اغفاأ الع اصنننننننننننننن، الثقافية والاسننننننننننننننتًفاف في التعاضش 
الدمة م وضن وجه آخ، ف ا   تينيغاهترجمةا  ذا في ألا تصنننش رسنننالة ال ص واعنننحة ودقيقة لنق،اءم وفي  ذا اخلاأ ،ةاجب 

  قارئ ال ص الىصش ،نغته الع،،يةم والخر،  كان في أا يخ،ج لانريا  اً  ذا  عر  انرياماً ماضاً لدي القارئ من ال ص ضغا ، 
 ة ،ق،اء  سنيية من ال صم و ذا ضا لا ن، ده لترجمة ل صةص ثاني ضصدر ضن ضصادر التا، س.قارئ الترجم

 
 ذ الىض، ودلنذ منيهم بما ضن اظةار أهمية محة الىضية الثقافية في الترجمةم و،ي   ا قذ فياا سني   وأرجة أا أكةا قد وف   
وفي رأ   كاا  ة رأه الكثيرم ف ا  الثقافية في ال صم الع اصنننننننن،ضش ضس  من ط،ا التعا  تسنننننننناؤلاً شنننننننن نه أا  ثير لدي القارئ  



 ((26 )) 

تي ،عد ذلك  تهم ثم تأم و ذا الذه آضش أنني ،ي  اه اسنننننننب اليشايجاد  نحة  اترة الخ  ادرا  اهانننننننكنة وضع،فة تيعاتهام    أو 
 . (50) ة ضا أخصص له اهيحأ التا ط، قة ضعا ة  ذه اهاكنةم و ذا 

 

 
اطي  النغة والثقافةم ومنيه ف نني أخصنننة  باليد أ فياا يأتيم  أا اهقصنننةد في  ذا اهيحأ    اهترجمةا في اهقام الىوأم أه ث منىلعش القارئ  ت يه   50

وأعننننس ،  أ د ة  ،عض ضصننننرنحات دراسننننات الترجمةم رغية في زيد  ومية  ال قده ضن جةةم وضن جةة أخ،ي ليسننننةش منية  تتيعةا في ضظانها اا 
 أردوا الاستزاد . 
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 في كيفية التعامل مع العناصر الثقافية وطرق ترجمتها: الْامسالمبحث 
 

 نى أضةر لا  سس ضن  تصدي لنترجمة ا ةش  ام و  :مأنيه   ا ،دا ة 
ثاني ضصادر التا، س في الإسلام ،عد كتاب الله العز زم ل صةص الس ة ال ية ة اهرة، : فة    (51)الرييعة اليساسة  :أولاً 

ضن   -منى اختلاف الدي ت -  ال صنننةص اهقدسنننةو . م وض ةا تسنننتاد الىحكام والتاننن، عاتو   وح  ضن م د الله تعا 
الترجمةم فقد قن ا أا انتقاتا ،  الثقافات كاا ضن اهصادر ال،طيسة لترةر نظ، ة  اأكث، ال صةص حساسيةم ولذا لا نيالغ اذ

  منى أصننننحاب الىديا أا  تعاضنةا ضس أسنننن نة تتعن  بالاختلافات النغة ة والثقافية ،  الاننننعةب في سننننييش نقش سننننني   ت  
قنندً ،  اليةاجز النغة ننة والثقننافيننةم و ننذه الاسننننننننننننننتراتيجيننات تاننننننننننننننكننش جزءاً ضن  ر   نظ، ننة الترجمننةم ولا تزاأ اهن ص ل

فاهترج   تعاضش   ا ضس وحدات ال صنننةص ليسنننذ كغير ا ضن ال صنننةص ال   تصننندي تا اهترجمةام  اذ اا  ذه    م(52)تث، ةا
فف   ذه ال صةص أكث، ضن مج،د الاتصاأ   (propositional content)  د أث،اً ضن المحتةي اهع ةه لن صضع ة ة أكبر وأ،ع

تصنننند ه لنترجمة ال صننننةص ذات منى اهترج   عننننغةطاً كثير     ضننننسوضا م ودوره  كةا أكث، ضن مج،د  قش لناعمم  ضس القارئ
ولذا لزضه اتيا  ضيدأ تةخ  الدقة  مملاقة لا  سنننننس اهترج  اغفاتا  (text-in-context)  تعن   ال ص ،سنننننياقهاليسننننناسنننننية  ة 

  .(greatest accuracy with least liability)واليذر 
لعش ضن  تعاضش ضس النغات  ع  تماضاً وجةد م وفة  الثقافات ليعضننةا اليعض: (cultural overlap) : التةاطَ الثقافيثانياً  

ضانننننننننننكلات في تةاف، كناات ض اسنننننننننننية في لغة ضا تيدأ  ا كناات ضن لغة أخ،يم أه مدم وجةد ضقا،لات ض اسنننننننننننية ،  
 the dogmaضسنننتحيش )وضن   ا قد  ظن اليعض أا الترجمة أض،  م  (non-equivalence among languages)النغات 

of untranslatability)(53) ضس ،عضنننننة  ش تةاصننننن م وضس  ذا ف ا الترجمة أض، واقس و دث كش  ةم ولا غم لن اً م ةا في
ضضننننننننننننننافنة في الخرنابم  م  نذا ضس الامتراف  ا   نا  ضعنانيَ فكنش ضنا  عْبر  م نه ،نغنة ضنا يُكن التعيير م نه ،نغنة أخ،ي .،عض

وأكبر دليش منى  ذا  ة م ا في أغنب الىوقاتفي ،عض الىحياام ولكن يُكن التعة ض م ة   اتصننننعب ت،جمتهم وقد  سنننن، 
م ( 54)«وكاا ال    يعأ ا  قةضه خاصننننننننننننة و،عثذ ا  ال اً ماضةأا قاأ: »  م فقد صننننننننننننر  م ه  ماهية ال،سننننننننننننالة المحاد ة

ْ  نَ (والزاضيته:    ب التينيغة ووج التََهْ وَاللّ  ةأْ ،نَن  غْ ضَا أنْز أَ ا ليَْكَ ض ن رِ،  كَ وَا ا لمِْ تنَفْعَشْ فَاَا ،نَنِغْذَ ر سننننننَ اْكَ ض نَ يَ أَ نُّةَا الِ،سننننننْ عْصنننننن 

 
 الترجمة انظ،:لناز د من ال صةص ذات اليساسيةم وط، قة التعاضش ضعةا في  51
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▪ Nida, E (1997) “Translating a Text with a Long and Sensitive Tradition,” Translating Sensitive Texts: Linguistic Aspects. 

In K. Simms (ed.) Rodopi: Amsterdam.  
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 دراسات الترجمة اليد ثةم نا ت ضن رغية  ذا اه ظ  ، في ترة ، ت،جمات »الكتاب اهقدً«.  
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▪  Kenny, D. (2001)"Equivalence". In Baker, M. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge: London. Pp. 77-
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  ً فاةانة اهترج  تكان في ضع،فنة أفضننننننننننننننش الر،ا وأ عةنا في تينيغ ال،سننننننننننننننالنة وتخر  اليناجز ن النغةه م )67: اهناطند ) )ال نِا
   والثقافي في سييش ذلك. 

التحنيننش ض،حنننة وهمننا:  ضن ض،حنت تتكةا مانيننة الترجمننة منى اهترج  أا  ع  أا : مانيننة الترجمننة: ض،احننش ثالثلالااً 
(analysis م و) ض،حنة( الي اءsynthesis)(55)ويُكن تمثش مانية الترجمة ،يانياً كاا  ن : م 

    
  

داً والتع،ف منى جميس يتت  دراسنة ال ص الىصنش لنةصنةأ ا  فةاه فةااً ج: (التحنيشو   ض،حنة  ) ه،حنة الىو فف  ا
وفي  ذه   .الاختصننننننناص و م وذلك بالاسنننننننتعانة بمعي ات اهترج  و  : الكتب الانننننننارحةم واهعاج  واهةسنننننننةماتم وذو أ،عاده

 جةنه في الترجمنة.اس اهاننننننننننننننكلات ال  قند تة كيفينة التعناضنش ض  وأا  ق،راه،حننة منى اهترج  أا  ندد ضعنالم ض ةجنه في الترجمنةم 
دَه ا   و ذه اه،حنة ضةاة جداً في الترجمة ويجب مدم تخريةا ضن قيش اهترج  والا فالترجمة ال اتة تكةا قاصنننننننن، م ،ش قد ت

كناات النغة اهسنتقينة وت،اكييةام باسنتًدام  اهعم  فتت  فيةا ت،جمة  :  )و   ض،حنة الي اء( اه،حنة الثانيةأضا نتاطج غير ضتةقعة.  
 .بالاستعانة بمعي ات اهترج  م وذلك أ ضاً الثقافيو  النغةهفي سياقةا 

أ ال يةه الانننننننننننن، ف م د كناة ضن اليد   كش  بما   صنننننننننننن،ف اليه اهعم في نقشو تع  منى اهترج  أا  كةا وامياً 
( في ال ص الىصننننننننننننش وفي نص الترجمةم وأا  تع،ف منى cultural awarenessالسننننننننننننياق  الثقافي  )ضدركاً لكلا م و ت،جمته

اهترج  أا  كةا   ومنى  (مtranslation loss and compensationضةاطن الخسنننننننننننار  في مانه  ذا وكيفية تعة ضنننننننننننةا )
دَه الىضانةبا ند وطةأ ال فس في اليحأ والتقصننن  ،غية الخ،وج ،ترجمة   ضتحنياً  أا ضن م وضن  ذا  تضنننر تف  بالغ،ض وت

 ذا القةأ منى نقش الىفكار ضن لغة لىخ،ي ضس اغفاأ كثير ضن   م أه في ت،كيز ،ي في اهترج  مج،د  قش مجانب لنصننننننننننةاب

 
 انظ، اه،جس التا  لناز د من ض،اجش الترجمة: 55

Bell, R. (1995) Translation and Translating. Longman: Essex.  

 المعنى

 المعنى

 المعنى

 أدا  المعنى في اللغة الملتقبلة تحليل المعنى في اللغة الأصل

 المرحلة الي نية المرحلة الأولى  

 تحليل اللياق بنا  اللياق



 ((29 )) 

دَه مانننه منى أكاننش وجننهم والق،ارات الكثير  ال   تًننذ ننا في  ضترنيننات الترجمننة والينةأ العنند نند  ال   ةجنند ننا اهترج  لي
         ذا الصدد.

 
،عةا الله قاذ ،تقص  حنةأ التعاضش ضس ذوات الخصةصية الثقافية ضن   :التعامل مع ثقافة النص في الترجمة  يارات

ً  (56)مدد ضن اهصننادر خَذ  ذه الينةأ منى أنها ضقترحات تأتي م و ا    مجانةم وضن صننةم الا أنه وجب الت ييه منى أا ت
لىا كش ضةاة تةكش ا  اهترج  أو  تةلا ا  ة ، فسنننننه تختنف ضن حيأ طييعتةا لا الإلزامم والاسنننننت  اً  ضن باب الإرشننننناد 

و ذه الينةأ أ ضننناً وط، قة ط،حةا   ا تخص الع اصننن، الثقافية في اهقام الىوأم لا الع اصننن، وضترنياتها من غير ا ضن اهةامم 
 .  الد  ية )كاهصرنحات الإسلاضية فنةذه وععةا الخاص(

م وخارجه (within-the texts)  و كةا  ذا داخش ال صم أه في اه   :(contextualization) اعنننافة السنننياا -1
فف  ال صننننةص ال    .(indexes) اهقدضاتم واهسنننناردو ضنننناف ا   ذا  م  (marginal notes) أه في اليةاشنننن 

(م ف ا الخيار الىوأ لناترج  accessibility and intelligibilityتترنب التركيز في الترجمة منى أا فة  القارئ )
في المحتةي  الف،اغض  ليعة    اعافة السياا(  ة facilitator of communicationلعانية الاتصاأ ) كةنه ضسة لاً 

لا تتةاف، لد ة    (putative readershipوبخاصننننننننننة أا كاا الق،اء اهسننننننننننتةدفةا )  م(semantic voidsاهع ةه )
وقد ذك، النيس وتقاس غااو  ا ةشم فان ش ا اليةاش  أا تن      ماهصادر اهعي ة منى الفة  والكتب الاارحة

نةا أوجه الترغيب في الاسنننتعانة  ا م ولكن يجب الت ييه (57)كثير ضن ض ظ ،ه دراسنننات الترجمة فةاطد اليةاشننن  وفصننن 
في اليةاشنن م و  : أا تكةا  عنن،ور ة لا غم م ةا في فة  ال صل وأا تكةا الياشننية   ت،امىر  ة   ا منى مد  أض

 كث، منى الق،اء و اننننتذ اذ  ذا ضن شنننن نه أا ض اسننننية ها جاء في اه  دوا اطالة وتاننننع ب لا يخدم فة  ال صم 
 أو ضسننننناردٍ  بمسننننن،دٍ  وقد  سنننننتغني اهترج .  تي ،ه في اليةاشننننن  صنننننحير وسنننننني  مناياً َ أفكار  ل وأا  كةا كش ضا  ْ 

والع اصنننننننن، الثقافية الةارد  في الترجمةم وحي في  ذه فعنى  ضننننننننعةا في آخ، الكتابم  ةعننننننننر فيةا ضعاني اهفا ي   
ع، ف ق،اطه بمقصنننننةد ضا  ضنننننعه فيةا منى نحة يخدم الغ،ض الذه وْظ  فذ في ض  ال ص ضن أجنهم وأا اهترج  أا  ْ 

ضننناحات داخش ال ص أه ،  أقةاً امتراعنننية فيجب قصننن، ا منى ضا لا  قصننن، ا منى ضا  كث، تك،اره. وأضا الإ 
ضترنيات النغة اهسنننننننننتقينةم وبخاصنننننننننة فياا  تعن  با انب اهع ةه ض ةا لا ا انب   م دفة  ال ص ضن دونه نزولاً   ْ 

 الي يةه الص،ف. 
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و ذا  :،ف النغة اهسنننننننننننتقينة(  transliterationونقح،ته ) م(كاا  ة cultural borrowingاسنننننننننننتعار  النفظ ) -2
م و فيد  ذا اليش في تأكيد المحتةي الثقافي ونقنه كاا  ةم وبخاصننننننننننة اذا ضا ق،نذ اليش كثيراً ضا  نج  اليه اهترجمةا

مندم الإكثنار ضن  نذا الينش والنجةء الينه نقح،  النفظ ،تع، ف لنهم ومنى أه فنةنذا الينش محناذ ،ه وت ييةناتنهم و  : 
ايس أ،عاد  ذا النفظ  يه   ِ توأا  ْ   لأا  قْ،ا ،تع، ف  دد ضع اه ،دقةو   م وجةد ضرا،  في النغة اهسنننننننتقينةلم د مد

ش أا  قْصننننن،  ذا الخيار منى و فضننننن    لواهعاني الإ اطية ال  قد  كةا اكتسنننننيةا أو سنننننيكتسنننننيةا في النغة اهسنننننتقينة
ال   اهةاعننسم ومنى اهترج  أا  ع  أا النجةء ا   ذا اليش  كةا في ذات الىهمية في فة  ال صالمحةر ة    الع اصنن،

 رنب فة  اهصرنر نفسه وت،كز منيه.تت

 (: وأغنب ضا  كةا  ذا في حالات التةاطَ الثقافيمsubstitutionا،داأ النفظ ،نفظ ضقارب في النغة اهستقينة ) -3
أ ش النغة اهسنننننننننتقينةم ولكن قد  كةا لد ة  ضسننننننننناى غير ضع،وف تماضاً لدي    الع صننننننننن، اه،اد ت،جمتهقد  كةا  اذ  

الانننفافية النغة ة وضن فةاطد  ذا اليش أنه  ضنننان   ضانننا،ه لهم لا  ترا،  ضعه في اهعم تماضامً ولكن  قا،نه في أضةر.
ش منى القننارئ. ومنى اهترج  أا  يني ق،اره منى  نيننش ضسننننننننننننننتفيض لنغ،ض الاتصننننننننننننننننا  والثقننافيننةم ممننا  سننننننننننننننةنن  

(communicative function  )الع صنننننننننن، اه،اد ت،جمتهم و كةا الإ،داأ ممك اً م دضا  كةا الع صنننننننننن، الثقافي  ضن
 .الت يه ا  أه شذوذ في اهعم ومحاولة تلافيه ثانةيمً وليس محةريً لن،سالةم ومنى

ضا  ق،ا  ذا و ص ،ه   ا ضا  كةا في اه م وماد     (:and explanation  descriptionوالإ ضنننننامح )  الةصنننننف -4
( أملاه فن ا منى اهترج  أا 3كانا في )( أملاهم و ة اسننننننننننننننتعنار  النفظم الا أا  نذا لا  نزمم و 2الينش بالينش رق  )

الةصنننننف في اه  منى ضا  قصننننن،أا   منىاهترج   ت يه   وضن اهة  أا م  في ضقاضهالع صننننن، الثقافي أهمية   ،ام  ضقدار 
دوا اطالةم تخ،ج اهعم من  عر  اهعم اهياشننن، دوا اسنننةابم وأضا اهعنةضات في الياشنننية فتكةا ض اسنننية لناقام 

ترج  أا فان اهسنننننناوئ ال  ماد  ضا تنصنننننن   ذا اليش  ة الإطالة والت ثير منى سننننننلاسننننننة الترجمةم فعنى اه نراقهم
ثَ، كثيراً في انسياب اليد أم و اتذ ذ ن القارئ من اهعم العام.    ضس الةصف في سياقه  يأ لا  

 
م 4-2 ذه    أ،،ز الر،ا لنتعاضش ضس ذوات الخصنننةصنننية الثقافية في الترجمةم ويُكن ا اس ،ي ةا وبخاصنننة الينةأ ضن 

اليالات ال   كةا فيةا الع صنننن، الثقافي ذا أهمية محةر ة في ال ص  الا أا  ذا فيه تأكيد منى الع صنننن،م ولا  سننننتًدم الا في
أخ،يا ضن اهفيد التع،ف  اااهترج م وأه اهماأ في التعاضش ضعه قد  تسننننننننننننننيب في اخلاأ باهعم العام لن ص. و  ا  ط، قت

 منيةاا:
الإ اط  السنننننن  لنفظ »ماننننن   « الذه أرادته فكاا ضن اهاكن ا،،از اهعم :  أا  عزز اهعم  ضن شننننن نهضا اعنننننافة   -5

اهتحننندثنننة في حننند نننأ أم زر م بمنننا  عزز  نننذه الق،اء  م ننند ضتنق  الترجمنننةم اذ لا  ةجننند لفظ واحننند في الإنكنيز نننة 
الفصنحى  عبر  من الرةأ اهذضةمم فكاا ضن اهاكن ذك، اهقا،ش اهعجا  لنرةأ بالإنكنيز ةم واعنافة صنفة تفيد 

 . ادته اهتحدثةالإ اء الذه أر 

ياكن ت،جمة  ذا فم   د داً   ،ه من شن ء ضاضعم أكث،  د داً: اذا لم  كن في النغة اهسنتقينة ضا تعبر  ا له  بم التاثيش -6
  . م و ق،ا  ذا اليش ضس الينةأ اهذكةر امراء أضثنة خاصة تدأ منيهو الا ء 



 ((31 )) 

 
م ضس ،عض (58)الثقافية  حالات ذوات الخصننةصننيةأا   ةتني   ا أا أنيه منىفلا  اسننتيعاباً لناةعننة  ضن جميس أ،عادهم  و 

  : م مما له ملاقة وثيقة بالينةأ اهقترحةالتةجيةات حةأ التعاضش ضعةا
م تاواعننننحة  سننننةش منى اهترج  الت يه  و    :«مقيقةكنفظ »  ةمالنغة اهسننننتقين فيألفا  غير ضع،وفة  -1

 .   وتري  منيةا الينةأ اهقترحة
يُكن ت،جمتةا ضياشنننننننننننن، م و   :الإنكنيز ةفي  (  incense)  «بخةر»ضثش    ألفا  ضترا،قة ضن حيأ الدلالةم -2

  ،عد الت كد ضن ض اسية الترجمة اهياش،  دوا الت ييه.  

 »محَ،م«لفظ   م نحة ظ،  أصنننننننحاب كش لغة تام ولكن تختنفاا ضن حيأ نألفا  ضانننننننتركة ،  النغت  -3
(chaperon)   قى والتاناط ال،ُّ » م و الإنكنيز نةفي» (amuletsفي الإنكنيز نة ): منى ف   نذه الينالنة ف

وضا    : ضا  ة التصنننةر الذ ني اهتصنننش بالنفظ م د أ ش الثقافت  كش منى حد ؟  اهترج  أا  سننن أ
 رغ  ترا،قها  الع صن، نفسنه  ا ، ظ،  مختنفة  ا ظ، كش ض ة ت يأ  اهعاني ال  تري   منى  ذا النفظ؟ 

و   (م  false friends, false cognatesم و ذا ضا  ع،ف بالىصننندقاء غير الىوفياء )اهع ةه الظا ،
ر يةعنننننننننننننن تويُكن  م تةخ  اليذر الا أا منية  مأحدي الينةأ ا ا ز  ال   نجن  تا كثير ضن اهترجم 

 .بالاستعانة بالينةأ اهقترحة لنيسا وجنة  تماضاً اهعم اه،اد 

م و ة ضنا  ف،ض لسننننننننننننننيند القةم ضن الف ءم «با ،ْ اه  »ألفنا   انش ضع ي  لغةه واصننننننننننننننرلاح  ضثنش  -4
في  ذه  ويُكنفعزز النفظْ اهسننننتًدم اهفةةمَ الذه اصننننرنر الع،ب ،تسننننايته ،هم  ونسننننيته ال،،س ض هم  

 . قا،نه في النغة اهستقينةم ضس اعافة تع، ف يجن   ضع اه الاصرلاح  اليالة أا  ترج  النفظ ،نفظ

ة ( لىلفا  في النغsemantic baseألفا  تم اسنننننننننتيعا ا في النغة اهسنننننننننتقينة بِزاحة القامد  اهع ة ة ) -5
اسنتًدام  ذا    اهسنتقينة أو تةسنيعةا لتاناش اهعاني اه،اد  ضن النفظ الىصنشم و ذا  كةا ماد  ،كث، 

ف  الفارسننننننية ألفا  ضثش » از« فقه منى اه،اد ض ه في لغته الىصننننننشم يالنفظ في النغة اهسننننننتقينة وتري
« )ضَنَك(م و   في فَ، شننننننتهو »»دوْزخ« )جة   (م  (م و )صننننننلا (م و »دَرود« )الصننننننلا  منى ال   

في دخةأ الفً،   م ولكن م د)المجةسنننننننننية(  أصننننننننننةا ض خةذ  ضن ضفا ي  تختص  ا الدينة الزردشنننننننننتية
الإسنننننننننننلام فنْ، غذ  ذه الىلفا  ضن ضعانيةا وا اءاتها وطي قذ تماضاً منى اهعاني الإسنننننننننننلاضية للألفا  

وتترا،   ماهسنننننننننتقينةا النفظ تم اسنننننننننتيعا،ه وتةطي ه تماضاً في لنغة  و ذا  صنننننننننش في حاأ أاهقا،نة تام 
   م فةذه تترج  ضياش،  في الغالب.  الىلفا  ضن حيأ اهعاني اهعجاية والإ اطية

ضن  ذا ألفا  تم تةطي ةا ولكن دوا ترا،   م ضن حيأ اهعم اهعجا  ضن جةة واهعم الإ اط  و  -6
( وأخذ ض ةا اهعني الخاصة ،قتاأ غير jihad)في الإنكنيز ة  »جةاد« وط   ذ   فكناةضن جةة أخ،يم  

الإ اطية عاني  ،كثير ضن اه وْ   نذاهسنننننننا  دوا غير ا ضن اهعاني الخاصننننننة  ذا اهصننننننرنر الةاسننننننسم  
 تعني -و   كناة ضةط ة تماضاً في  ذه النغة –  النغة الإسننننننننننننننيانيةفي   (huris) «اليةر» . و السنننننننننننننننيية

 
 ذاته.  اليك   س،ه منيةاالىضثنة سيقذ ضن باب التةعيرم ولا تختص ،ذوات الخصةصية الثقافية  د داً ولكن   58



 ((32 )) 

, و ذا ال ة  ضن ال سننننننننننة  ض اط الاننننننننننةة  في ا  ة ال   قتش اهسننننننننننناةا أنفسننننننننننة  ضن أجنةن  كل و أ
ش أا  ري   د ا ،دقة قي ة ضن أكث، ا اشننننننننكالاً منى اهترج م ومنيه دراسننننننننتةا ودراسننننننننة أ،عاالىلفا  

 منيةا أيً ضن الينةأ اهقترحة. 

 
 ظة، أنه لا تةجد ط، قة واحد  لنتعاضش ضس ذوات الخصنةصنية الثقافيةم يُكن تعاياةا في جميس اهةاقف ومما سني  
ولا  ةجد ليش واحد ل ة  م ولا ق،ار مام واحد  تًذ في جميس اليالاتم (communicative situationsالاتصنننننالية )

ومنى اهترج  أا م أو ذا   ضع  ضن الع اصنننننن، الثقافية  نج  اليه اهترج  في جميس اليالات ال   ةاجه فيةا  ذا الع صنننننن،
منى ضدي أمةام  ،جس ال اً اليه   مضانننننننن،و  عننننننننً   -ضثلاً   –  سنننننننن ن ا،ن ضاجةمنى حد  فترجمة   كش حالةا     ظ، 

ليسننننننتفيد ضن الينةأ اهتاحة ال  ضن شنننننن نها أا ت،دم اتة  الثقافية وتسننننننامد   اهسنننننناحة الكافية اترج لن تتةاف،و   مد د م
ةنا في وقنذ يختنف تمناضناً من ضةانة ت،جمنة ضرة نة صننننننننننننننغير  في أر،عنة أوجنه  كْن ف اهترج  بِتمناضمنى محة الىضينة الثقنافينةم 

ولذا منى اهترج  أا م  الثقافيةسنننننتفاد ض ةا في ض اسنننننية ضعي ة ثم  سْنننننتغم م ةام و ،د فيةا ذك، ،عض الع اصننننن، محددم و 
 كةا واميناً ،ق،اراتنه ال   تًنذ نا وأا تكةا ض ناسننننننننننننننينة لنعانش النذه ،   ند نه. ومنى اهترج  أا  ع  في اهقنام الىوأ 

    . وأا تكةا رسالة الترجمة ضفةةضةض اسية ق،اره لناقامم 

 
 
++++ 



 ((33 )) 

 ( 1رقم ) ملحق
 ذه أا  سنننننتةمب اهترج   فان اهة م  اهتعنقة بالثقافة في الترجمة اهسنننننتًدضة في دراسنننننات الترجمةيعض اهصنننننرنحات ،سننننن،د  ض

 :منى نحة أداتفة  العلاقة ،  الترجمة والثقافة اهصرنحات وتي يةا لتكةا    العد  ال  نستًدضةا في  نيش ال صةص 

 المصطلح باللغة الإنكليزية وتعريفه المصطلح
 Cultural heritage . م بما فيةا ضن ضف،دات وم اص، ثقافية المجتاس الثقافياة  الثقافة ال   ،ثةا مج: الإرث الثقافي

 Cultural entity (item)  . : و   الع اص، أو الةحدات أل   تكةا ض ةا مجاة  الثقافة الثقافيةم أو الع ص، الثقافياهف،د  

تينا نم وغير ضاننننننننننننننتر م اهثقنافي الةروث اه ذوات  الثقنافناتمندم التةاف  الثقنافي:  ندث  نذا أكث، ،  
،  النغت  الع،،ية والىرد ة أو الع،،ية والفارسننننننننية   أكبرضثش الع،،ية والإنكنيز ةم ،ي اا   ا  تةاف  ثقافي  

 .ضثلاً 

Cultural incompatibility 

في ثقنافينة  ضرنا،  هف،د    الفجة  الثقنافينة )أو الف،اغ الثقنافي(: و   أا لا تةجند في ارث ثقنافي ضنا ضقنا،نش
 . فة أخ،يثقا

Cultural gap (void) 

 Cultural overlap : و ة مكس الفجة  الثقافية حيأ تةجد ضف،د  واحد  في ثقافت  ضتيا  ت . التةاطَ الثقافي

ثَ، في الف،دم ورؤ ته للأشنننننننننياءم وط، قة تعاضنه ضعةام و ذه  ر الثقافي: و   جميس العةاضش ال  ت اه،شننننننننن  
 ماد  ضا تأتي ضن ضةروث الف،د الثقافي.   

Cultural filter  

السننننياا الثقافي: في الترجمةم  ة الإطار العام الذه تكةا فيه ال صننننةصم وتكةا ملاقة ال صننننةص ،ه 
 ثيره فيةا لا يُكن اغفاله.    وثيقة جدامً وتأ

Context of culture 

 Cultural references  ويجنيةا.  الإشارات الثقافية:    كش ضا  ،د في ال ص و ا  بالثقافةم

و   اسننننننتراتيجية تعتاد منى أخذ السننننننياا الثقافي في الامتيار م د   :)ضن اعننننننافة السننننننياا(  التسننننننيي 
  الترجمة. 

Contextualization (translation 
strategy: taking context on board).  

وتضننننننناف اليةا ضن خلاأ : و ة اهعم أو اهعاني الإ اطية ال  تنصننننننن  بالةحد  الثقافية  اهعم الإ اط 
 في ضعةا.  تعاضش المجتاس الثقا

Connotative meaning 

ماد  ضا  كةا ق،ار و  مثقافة أخ،ي ضن خلاأ الترجمة  ضن  و   اسننننننننتعار  ضف،د  ثقافية :  الإقحام الثقافي
 .  رتها خاطئاستعا

Calque 

الىصننننننننننندقاء غير الىوفياء: و   الةحدات الثقافية )الىلفا ( ال  تيدو ضترا،قةم و   في حقيقة الىض، 
 غير ذلك. 

False friends (cognates) 

الاسننننننننننننننتعنار  الثقنافينة: و   اسننننننننننننننتعنار  ضف،د  ثقنافينةم و،عكس الإقحنام الثقنافي فن ا الق،ار قند لا  كةا 
 خاطئ بالض،ور . 

Cultural borrowing 

: و   حالة ماضة  دث فيةنا اتصنننننننننننننناأ ،  ثقنافت م وت قنش احداهما م ناصنننننننننننننن، الثقنافة الثقنافي  الت ناقش
 الىخ،ي. 

Cultural interference 

 : و ة ضسناى مام لكيفية التعاضش ضس الع اصن، الثقافية في الترجمة ضن ط،ا ت رةه منىالثقافيالف،ض 
   نقش الع اص، ،  الثقافات ومدم اغفاتا. 

Cultural transposition 

-Intercultural; transcultural, cross ضا ،  الثقافات: و ة يختص بما  دث ضن اتصاأ ونقش ،  الثقافات. 
cultural (communication) 

م و   تترنننب الكثير ضن النندر،ننة والتعننا   ضس  التثقيف )أو التثقُّف(: أه التنندرب في ضع،فننة الثقننافننة 
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Enculturation 

ثَ،ات.  العةاضش ال  تدخش فيهم و م و وأط،افهاهقام الاتصا : اهةقف الاتصا    Communication situation ضا  ي  ،ه ضن ض

 Communication purpose الغ،ض )أو اتدف( الاتصا : و ة الغ،ض الذه ضن أجنه ش،  اه،سش في الاتصاأ. 
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 (  2ملحق رقم )
 

  ليد أ أم زر  اهدروسة في  ذا اليحأ:الترجمات الإنكنيز ة 

 عائشة بيولي: ترجمة  -1

It is related that 'A'isha said, "Eleven women sat and promised and agreed that they would not conceal 
anything about their husbands. The first said, 'My husband resembles the meat of an emaciated camel 
which is on the top of a mountain, where the way up is neither easy so that it can be climbed nor is the 
meat fat so that people would bother to transport it.' The second said, 'I do not have enough time to 
recount everything about my husband. I fear that I would not leave anything out if I mention him, but 
will mention all his faults, outward and hidden.' The third said, 'My husband is tall and of bad character. 
If I speak, he will divorce me. If I am silent, am left hanging.' The fourth said, 'My husband is like the 
night of Tihama, neither hot nor cold. I do not fear him nor am I annoyed with him." The fifth said, 
'My husband is like a leopard when he comes in and a lion when he goes out. He does not ask about 
the state of things.' The sixth said, 'If my husband eats, he eats too much and leaves nothing. If he 
drinks, he leaves nothing. If he goes to sleep, he wraps himself in his garment apart from me and does 
not stretch his hands out to see how I am.' The seventh said, 'My husband is heavy in spirit or impotent 
and utterly stupid. He has every possible fault. He may injure you head or your body or both.' The 
eighth said, 'My husband has a high position, with a long sword strap (because of his height). He leaves 
abundant ashes and his house is close to the central gathering.' The tenth said, 'My husband is Malik. 
What can be said Malik? Malik is better than that. He has camels, most of which are kept in pens while 
only a few are sent to graze. When they hear the sound of the lute, they are certain that they will be 
slaughtered.'  
"The eleventh said, 'My husband is Abu Zar'. What can be said about Abu Zar'? He has made my ears 
dangle with jewellery and filled out the flesh of my arms. He has delighted me and made me feel 
superior. He found me with a people of a few sheep in hardship and placed me in a family of horses 
and camels, oxen for ploughing and crops. When I speak, he does rebuke me. When I sleep, I sleep 
until morning. When I drink, I drink my fill.  
"'The mother of Abu Zar'. What can be said about Abu Zar'? Her containers are huge and her house 
is spacious. The son of Abu Zar' What can be said about the son of Abu Zar'? His bed is like a narrow 
unsheathed sword and the shoulder of a lamb satisfies him. The daughter of Abu Zar'. What can be 
said about the daughter of Abu Zar'? She obeys her daughter and obeys her mother. She fills out her 
garment and infuriates her co-wife. The slavegirl of Abu Zar'. She does not gossip about what we say 
and does not waste our provisions. She does not fill our house with dishonesty."  
"She said, 'Abu Zar' went out when butter was being churned and he came across a woman who had 
two sons like leopards who were below her waist, playing with her breasts. He divorced me and married 
her. After him I married a noble man who rode a fast, tireless horse and a spear of al-Khatt. He gave 
me a lot of livestock and gave me a pair of every kind. He said, 'Eat, Umm Zar', and feed your family.' 
She said, 'If all that he gave were collected, it would not reach the smallest vessel of Abu Zar'.'"  
'A'isha said, "The Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him peace, said, 'I am to you as 
Abu Zar' was to Umm Zar'."  

 

 محل   ان: محمد  -2

Eleven women sat (at a place) and promised and contracted that they would not conceal anything of 
the news of their husbands. The first one said, "My husband is like the meat of a lean weak camel 
which is kept on the top of a mountain which is neither easy to climb, nor is the meat fat, so that one 
might put up with the trouble of fetching it." The second one said, "I shall not relate my husband's 
news, for I fear that I may not be able to finish his story, for if I describe him, I will mention all his 
defects and bad traits." The third one said, "My husband is a tall man; if I describe him (and he hears 
of that) he will divorce me, and if I keep quiet, he will neither divorce me nor treat me as a wife." The 
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fourth one said, "My husband is a moderate person like the night of Tihama which is neither hot nor 
cold. I am neither afraid of him, nor am I discontented with him." The fifth one said, "My husband, 
when entering (the house) is a leopard, and when going out, is a lion. He does not ask about whatever 
is in the house." The sixth one said, "If my husband eats. he eats too much (leaving the dishes empty), 
and if he drinks he leaves nothing, and if he sleeps he sleeps alone (away from me) covered in garments 
and does not stretch his hands here and there so as to know how I fare (get along)." The seventh one 
said, "My husband is a wrong-doer or weak and foolish. All the defects are present in him. He may 
injure your head or your body or may do both." The eighth one said, "My husband is soft to touch like 
a rabbit and smells like a Zarnab (a kind of good smelling grass)." The ninth one said, "My husband is 
a tall generous man wearing a long strap for carrying his sword. His ashes are abundant and his house 
is near to the people who would easily consult him." The tenth one said, "My husband is Malik, and 
what is Malik? Malik is greater than whatever I say about him. (He is beyond and above all praises 
which can come to my mind). Most of his camels are kept at home (ready to be slaughtered for the 
guests) and only a few are taken to the pastures. When the camels hear the sound of the lute (or the 
tambourine) they realize that they are going to be slaughtered for the guests." The eleventh one said, 
"My husband is Abu Zar and what is Abu Zar (i.e., what should I say about him)? He has given me 
many ornaments and my ears are heavily loaded with them and my arms have become fat (i.e., I have 
become fat). And he has pleased me, and I have become so happy that I feel proud of myself. He 
found me with my family who were mere owners of sheep and living in poverty, and brought me to a 
respected family having horses and camels and threshing and purifying grain . Whatever I say, he does 
not rebuke or insult me. When I sleep, I sleep till late in the morning, and when I drink water (or milk), 
I drink my fill. The mother of Abu Zar and what may one say in praise of the mother of Abu Zar? Her 
saddle bags were always full of provision and her house was spacious. As for the son of Abu Zar, what 
may one say of the son of Abu Zar? His bed is as narrow as an unsheathed sword and an arm of a kid 
(of four months) satisfies his hunger. As for the daughter of Abu Zar, she is obedient to her father and 
to her mother. She has a fat well-built body and that arouses the jealousy of her husband's other wife. 
As for the (maid) slave girl of Abu Zar, what may one say of the (maid) slavegirl of Abu Zar? She does 
not uncover our secrets but keeps them, and does not waste our provisions and does not leave the 
rubbish scattered everywhere in our house." The eleventh lady added, "One day it so happened that 
Abu Zar went out at the time when the milk was being milked from the animals, and he saw a woman 
who had two sons like two leopards playing with her two breasts. (On seeing her) he divorced me and 
married her. Thereafter I married a noble man who used to ride a fast tireless horse and keep a spear 
in his hand. He gave me many things, and also a pair of every kind of livestock and said, 'Eat (of this), 
O Um Zar, and give provision to your relatives." She added, "Yet, all those things which my second 
husband gave me could not fill the smallest utensil of Abu Zar's." 'Aisha then said: Allah's Apostle said 
to me, "I am to you as Abu Zar was to his wife Um Zar."  

 يقبم: عبد الحميد صد   -3

'A'isha reported that (one day) there sat together eleven women making an explicit promise amongst 
themselves that they would conceal nothing about their spouses. The first one said: My husband is a 
sort of the meat of a lean camel placed at the top of a hill, which it is difficult to climb up, nor (the 
meat) is good enough that one finds in oneself the urge to take it away (from the top of that mountain). 
The second one said: My husband (is so bad) that I am afraid I would not be able to describe his faults-
both visible and invisible completely. 
The third one said: My husband is a long-statured fellow (i. e. he lacks intelligence). If I give vent to 
my feelings about him, he would divorce me, and if I keep quiet I would be made to live in a state of 
suspense (neither completely abandoned by him nor entertained as wife). 
The fourth one said: My husband is like the night of Tihama (the night of Hijaz and Mecca), neither 
too cold nor hot, neither there is any fear of him nor grief. 
The fifth one said: My husband is (like) a leopard as he enters the house, and behaves like a lion when 
he gets out, and he does not ask about that which he leaves in the house. 
The sixth one said: So far as my husband is concerned, he eats so much that nothing is left back and 
when he drinks he drinks that no drop is left behind. And when he lies down he wraps his body and 
does not touch me so that he may know my grief. 
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The seventh one said: My husband is heavy in spirit, having no brightness in him, impotent, suffering 
from all kinds of conceivable diseases, heaving such rough manners that he may break my head or 
wound my body, or may do both. 
The eighth one said: My husband is as sweet as the sweet-smelling plant, and as soft as the softness of 
the hare. 
The ninth one said: My husband is the master of a lofty building, long-statured, having heaps of ashes 
(at his door) and his house is near the meeting place and the inn. 
The tenth one said: My husband is Malik, and how fine Malik is, much above appreciation and praise 
(of mine). He has many folds of his camel, more in number than the pastures for them. When they 
(the camels) hear the sound of music they become sure that they are going to be slaughtered. 
The eleventh one said: My husband is Abu Zara'. How fine Abu Zara' is! He has suspended in my ears 
heavy ornaments and (fed me liberally) that my sinews and bones are covered with fat. So he made me 
happy. He found me among the shepherds living in the side of the mountain, and he made me the 
owner of the horses, camels and lands and heaps of grain and he finds no fault with me. I sleep and 
get up in the morning (at my own sweet will) and drink to my heart's content. The mother of Abu 
Zara', how fine is the mother of Abu Zara'! Her bundles are heavily packed (or receptacles in her house 
are filled to the brim) and the house quite spacious. So far as the son of Abu Zara' is concerned, his 
bed is as soft as a green palm-stick drawn forth from its bark, or like a sword drawn forth from its 
scabbard, and whom just an arm of a lamb is enough to satiate. So far as the daughter of Abu Zara' is 
concerned, how fine is the daughter of Abu Zara', obedient to her father, obedient to her mother, 
wearing sufficient flesh and a source of jealousy for her co-wife. As for the slave-girl of Abu Zara', 
how fine is she; she does not disclose our affairs to others (outside the four walls of the house). She 
does not remove our wheat, or provision, or take it forth, or squander it, but she preserves it faithfully 
(as a sacred trust). And she does not let the house fill with rubbish. One day Abu Zara' went out (of 
his house) when the milk was churned in the vessels, that he met a woman, having two children like 
leopards playing with her pomegranates (chest) under her vest. He divorced me (Umm Zara') and 
married that woman (whom Abu Zara') met on the way. I (Umm Zara') later on married another 
person, a chief, who was an expert rider, and a fine archer: he bestowed upon me many gifts and gave 
me one pair of every kind of animal and said: Umm Zara', make use of everything (you need) and send 
forth to your parents (but the fact) is that even if I combine all the gifts that he bestowed upon me, 
they stand no comparison to the least gift of Abu Zara'. 
'A'isha reported that Allah's Messenger (may peace be upon him) said to me: I am for you as Abu Zara' 
was for Umm Zara'. 
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 ثبت المصادر
 

 أولًا: المصادر العربية:
م  .1   . القا ، م السيد أ د صق،م ضريعة ميسى اليابي الين  : قي  مفي فقه اللغة الصاحبيا،ن فارً
 م. 2003م 1م مدد7م مجنة أفاةتم مجند ترجمة الألفاا القرآنية بين التوطين والتغريبأ د الي ياام وا،،ا ي  الينةهم  .2
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م شنننن،كة اهريةمات لن انننن، والتةز سم ،يروتم لا ِّلالالاكوت بعد اليولم: مواجهة الصلالالاور المزيفة ع  الإِّلالالاللم في أماكا ،ةأ ف د م   .4

 م.2001
 مالمللالالايحبم: تاريخها، ونماذج منها، وتقويمها ترجمة معاني القرآن الكريم في الأدب الللالالاريني صنننلامح ميدالعز ز محجةب ادر س:   .5
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مقلادملاة في الاتجلااهلاات المعلااصلالالالالالالالالالالارس في ترجملاة معلااني القرآن الكريم إلى ميند ال،حي  القندواط  )ت،جمنة د. وليند ،ن ،نية  العا،ه(:  .6
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مجنة اليحةث والدراسننننننات الق،آنيةم م الاِّلالالالالاتشلالالالالاراق والقرآن الكريم: مقدمة لرصلالالالالاد ور اقبم »ببليوجرافي«من  ،ن ا،،ا ي  ال انةم  .7

 .229-195ص   نم1428العدد الثالأم الس ة الثانيةم المح،م 

 م دار ال ةضةم القا ، .اللغة والمجتمعمن  ميدالةاحد وافيم  .8
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م 16ةم المجنند م مجننة جناضعنة اهننك سننننننننننننننعةد لنغنات والترجمن الترجملاة بين الشلالالالالالالالالالالاكلال والتفللالالالالالالالالالالاامحاند ،ن ميندالله آأ ميند النريفم  .12

 .  100-55 نم ص 1424
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تكتية والمحكاة ل دو  النغات والترجمة: الةاقس واه ضةأ«م ال  نظاتةا كنية م صننندر عنننان »الى اث اهسننن الكريم وترجمات الإنجيل
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